ZAHARIA P. SARDELLY VERSUS EVANGHELIE ZAPPA
(THE ZAPPA OLYMPICS AND THE DICTIONARY OF THE
ROMANIAN LANGUAGE)

STEFAN PETRESCU
(Institute for South-East European Studies, Bucharest)

In 1911, almost five decades after Evanghelie Zappa’s death, the [ris newspaper
published the memories of its founder, Zaharia P. Sardelly, who worked for a short
period of time as secretary of the great landowner and philanthropist. By 1854, Zappa
was looking for a secretary, and young Sardelly was looking for a safe and well paid
job. Sardelly’s image of Zappa is without any doubt altered by the passage of the years,
but also by the natural need to appear before the posterity in a most favourable light.
The Modern Olympic Games, the Grammar and the Dictionary of the Romanian
language were born in the mansion of Brosteni between 1854 and 1860. This study
brings to light other documentary testimonies that complete, confirm or deny Zaharia
Sardelly’s observations. Two letters of Zappa to Prim-Minister lon Ghica (on February
21, 1860 and on March 13, 1860) are provided in Annexes 1-4.
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MEMORIES OF A JOURNALIST

On March 5, 1911 the Bucharest’s Greek newspaper [ris [Aurora] starts to
publish in a serial the Memories of a Journalist. At 85 years old Zaharia P. Sardelly
talks about his youth years, in order to highlight his activity as private secretary of
the great landowner of Wallachia, Evanghelie Zappa." This is why Sardelly
consecrates the first two issues to the period of time that he had spent in Zappa’s
service. The series of memory notes continues with the years spent in Orschowa
(today Orsova, in Romania) and in Bucharest, to end with the childhood years
spent in Epirus. Fragments regarding Zaharia Sardelly’s activity as Zappa’s
secretary were republished by his son, Aristotle, in a festive issue of the Iris
newspaper in 1938.”

! The serial Amogviuovetuara dnuocioypdgpov is published in The Iris newspaper between March 6,
1911 (period Il no.1), p.1 and June 19, 1911 (no. 16), p. 1.

2 On the festive issue no. 58 of the Jris newspaper see Dim. V. Iconomidis, “Inusibosic di6 v
otopiav Tav g&v Povpavion EAAnvikev gpnpepidmv kot mpatav Biplorwieiov’, Mviuosivy, VI, 1976—
1977, p. 78.
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Biographic data about this family of journalists may be found in Ariadna
Camariano-Cioran’s book about the merchants and intellectuals originating from
Epirus, settled in the Danubian principalities of Wallachia and Moldavia.> Her
research was based on the articles of the journalists Dimitrios Iconomidis, Alkis
Myrsinis-Manthos and Demosthenis Grammatopoulos, who collaborated with
Greek-language newspapers in interwar Romania. They knew Zaharia’s youngest
son, Aristotle Sardelly.® Information related to the Sardelly family may also be
found in the Encyclopedia of Romania, published by Lucian Predescu in 1939. The
articles about Zaharia Sardelly and his sons, Alcibiades and Aristotle, must have
been written on the latter’s indications.’

We are corroborating Sardelly’s testimonials about Zappa with other
historical sources, such as the diplomatic reports of the Greek consuls in Bucharest
and Zappa’s correspondence with the Romanian authorities.

THE SCHOLAR ZAHARIA P. SARDELLY
[Zoyaprog I1. Zapdeiing]

Sardelly was born 1826° in Papingo village, situated 60 km North-East from
Ioannina between the mountain rocks of Pindus. Sardelly’s house was close to
Saint George Church.” Papingo was part of a distinct tax and legal entity, called
Koinon ton Zagorision, with its headquarters in loannina. The Ottoman authorities
controlled the 60 villages of Pindus by local notables. ®

We do not know much about the schools where the future journalist went to.
Among the women in the village, only his mother and aunt were literate.’ In 1915,
in a biographic note, published in the /ris newspaper by Aristotle Sardelly, we find
out that his father had studied at the Faculty of Letters of Athens University.™ It
was perhaps in his student years that he obtained the Greek citizenship.

In 1849, Zaharia Sardelly, on the recommendation of his uncle, Polychronios
Fourtunas, a great merchant and landowner of Turnu Severin, was invited to teach
at the Greek school of Orschowa.'!

3 Ariadna Camariano-Cioran, L 'Epire et les Pays Roumains, loannina, 1984, p. 219.

* Dim. V. Iconomidis, op. cit., p. 74-79; Alkis Myrsinis-Manthos, “Hreipdtar d1poctoypdeot
otm Povpavia”, Hrepowukn Eotia, 22, no. 245-246, 1972, p. 529-541; Demesthene Grammatopoulos,
“TIepi g otopiag Tov EAANVIKOY gv Povpavia tomov”, Hrepwriki eotia, XXIX, no. 342-343, 1980,
p. 935.

3 Lucian Predescu, Enciclopedia Romaniei, Bucharest, 1999 (first edition 1939), p. 758.

® Lucian Predescu, op. cit., p.758.

7 Hlpig, 111, no. 10, 8 May1911, p. 1.

8 On the Ottoman rule in Epirus, see Mihail Kokolakis, To Yotepo I'avwiwtié macelixi. Xdpog,
doiknon ko1 tAnBvoudg oty Tovprorporoduevy Hrepog, 1820—1913, Athens, 2003.

° H'lpig, 0. 16, 19 June 1911, p. 1.

1 H'Ipig, no. 150, 22 March 1915, p. 1.

" H Ipic, no. 4, 25 March 1911, p. 1. About the Greek community of Turnu Severin, see Paula
Scalcau, De la Papingo la Turnu Severin, Bucharest, 2008, p. 33-40.
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The Greek school of Orschowa was situated in the church courtyard. In the
only Orthodox church of the town, students were singing in a choir in Greek
language, to the right, and in Romanian and Serbian languages, to the left. The
Greek language was necessary to carry out trading activities', so the students were
not only Greek, but also Germans, Hungarians, Wallachians, Serbians.*

Sardelly was not happy with the fee received from the school committee, so
after some time he resigned."* In 1850, his uncle, Christodoulos Ghiuli, Polychronios
Fortuna’s brother-in-law, invited him to spend Easter together at his estate in Balta
Verde, by the Danube, downstream from Severin. Through the merchant loannis
Pantazopoulos, Sardelly sent to his family, in Papingo, 100 florins that he had
saved from his salary as a teacher.”

One day Sardelly joined lawyer Dimitrache Gheculescu (Gheka family from
Papingo) to Horezu monastery. The lawyer had to settle a case related to some
thieves who had robbed the monastery. On that occasion, the young teacher visited
the old library of the monastery built by the prince Constantine Brancoveanu in the
late seventeenth century.'® Here he met the prior Hrisanthos Penetis, originating
from Andros, who recommended him to the Princess of Wallachia, Elisabeta
Stirbei. When he came back to Severin, Sardelly gathered as many recommendations
as possible from his uncle, Fortouna, to the Greeks of Bucharest, namely
Ghermani, Stamatiadi, etc.

In November 1852, after five days on the road leading from Severin to
Bucharest, Sardelly reached the capital city, where he stayed at Karakas Hotel
(which became Victoria in 1911, on 4 Selari street).”

Thanks to the recommendation of the archimandrite of Hurez monastery,
Sardelly was received in audience at the Palace. Through the princess Elisabeta
Stirbei, the young man was hired as a teacher of Aglaia, daughter of the son-in-law
of Costache Ghica, Eugéne Poujade, consul of France in Bucharest between 1843
and 1854.

In these years, Sardelly used to live at Serban Voda Inn (today the site is
occupied by the National Bank of Romania). Several friends used to meet in his
house, such as brothers Athanasios and Constantinos Xenocratos, to read together
and to comment the Greek newspapers™.

By 1854, Sardelly became secretary and counsellor of Zappa (616dcKkorog kol
iStoitepog avtod ypappatedc).

12 See Johann Georg Kohl, Austria: Vienna, Prague, Hungary, Bohemia, and the Danube: Galicia,
Styria, Moravia, Bukovina, and the Military Frontier, London, 1844, p. 277-278.

'3 HIpic, no. 4,25 March 1911, p. 1.

Y Ibidem.

S Hlpig,no. 5,3 April 1911, p. 1.

1 Ibidem.

7 Ibidem.

8 Hpic, no. 5,3 April 1911, p. 1.

9 Ibidem.

20 Hlpig, no. 1, 6 March 1911, p. 1.
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THE BOYAREVANGHELIE YAPPAS
(Evayyéing Zanmo)

Evanghelie Zappa was born in 1800 at Lamporo (Labové e Madhe, district
Gjirokastér in Albania). His life is described by Anastasios Goudas, a Greek
doctor, who edited, between 1869 and 1876, a series of volumes about the great
men of the nation which had an outstanding success, although only 8 of the 12
estimated volumes were published. **

Goudas records that the inhabitants of Lamboro spoke the Albanian
language.” Dimitrie Bolintineanu also points out that Zappa is Albanian.”® Maria
Cociu (Kotomng), who came to Bucharest in 1865 to settle her brother Evanghelie’s
inheritance, declares before the Ilfov Court that she cannot speak other languages
than Albanian.** The Albanian identity of Zappa is neglected by V.A. Urechia,
who, in 1867, to emphasize the Romanian movement in the Balkans, categorically
states that the great donor of the Romanian Academy was a Romanian from
Epirus.” Aromanian-speaking inhabitants of the Balkan southern lands, also
known as Macedo-Romanians or Vlachs, were considered by the Romanians as
being part of their nation.”®

Zappa comes from a rich merchant family. According to Goudas, the Great
Benefactor [Meydiog Evepyétng] of Greece was self-taught: ‘he did not go that
much to school’ [Tpaupata dAiyiota &yivookev].”’ His school was the army.
When he was 13, Zappa learnt how to handle weapons in the service of Ali Pasha®.
After 1821, the young soldier fought against the Ottomans under the command of
Markos Botsaris, one of the leaders of the Greek revolutionaries. Goudas reveals
anecdotes about Zappa’s feats of arms during the Greek War of Independence.”

21 About Goudas’s work, see, K. Th. Dimaras, Siuuxta, A Ané my neadeia oty Joyoreyvia, edited
by Alexis Politis, Athens, 2000, p. 181-186.

22 Anastasios N. Goudas, Bioi mopdiinior. Twv eri me avayewijoews e EAddoc diampeydviov
ovopav, Athens, 1870, v. IIL, p. 319.

2 Dimitrie Bolintineanu, Opere II, Romane. Insemndri de cdldtorie, edited by Teodor Vargolici,
Bucharest, 2006, p. 1161.

2 Acte in procesul V. Zappa, Bucharest, 1894, p. 17. Regarding the Albanian identity of Zappa, see
also Sava lancovici, “Relations roumano-albanaises a 1’époque de la renaissance et de I’émancipation du
peuple albanais”, Revue des études sud-est européennes, 1X, 1, 1971, p. 26.

2 V.A. Urechia, Opere complete — Discursuri Academice, s. 11, vol. 2, Bucharest, 1882, p. 5.

26 On the Aromanians see Max Demeter Peyfuss, Die Aromunische Frage: ihre Entwicklung v. den
Urspriingen bis zum Freden von Bukarest (1913) u. die Haltung Osterreich-Ungarns, Bohlau, 1974;
Gheorghe Zbuchea, O istorie a romanilor din Peninsula Balcanica (secolele XVIII-XIX), Bucharest, 1999;
Nicolas Trifon, Les Aroumains, un peuple qui s’en va, La Brussiére, 2005; Vladimir Cretulescu, “The
Aromanian-Romanian National Movement (1859-1905): An Analytical Model”, Balcanica Posnaniensia.
lus Valachicum, XXII/1, 2015, p. 99-119.

%7 Anastasios Goudas, op. cit., p. 320.

28 Ibidem, p. 320.

% Ibidem, p. 328-329.
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His family in Lamboro suffered losses, but after the end of the war, the situation
remitted and the soldier was able to come back home.™

Zappa was not happy with living in Epirus, which was still under Ottoman
ruling after 1821, so, around 1834, he decided to settle down in Wallachia.* In this
autonomous Principality, that was formally ruled by the Sultan, the immigrants
coming from the South-Danubian regions of the Ottoman Empire were carrying out
various activities, from grain trade in the Danubian ports to landholding and mill
trade. In those years, the value of farm lands was small, and investments in this
sector seemed certain and profitable. Zappa’s target consisted in boyar estates and
convent estates from the Baragan region. The accounts in the archives of merchant
Ioan St. Stamu show the connections through various trades of monastic and boyar
networks to each other.* The first properties that Zappa leased were the Fundeni
rural estate of the Mihai Vodd monastery and the Budesti estate of boyar lancu
Manu. In 1837 followed the estates Luica, Cascioarele, Odaia and Faureni of the
Cotroceni monastery. In 1844, Zappa bought from the Pitar Ioan Al. Filipescu the
Brostenii Noi property which he had held on lease since 1842.** The Brosteni
estate was full of forests and mills, being crossed by Ialomita River. Zappa’s lands
gradually extended.** Most of those were in Ialomita County in Bardgan plain
towards the Danube meadows. After certain estimations, the total area of Zappa’s
estates summed up about 15 000 acres.*

The mansion of Brosteni is the symbol of the economic and social power of
this great landowner.*® Today, we may see only a fragment of the inner wall and
the gate. Dimitrie Bolintineanu, in The Journey of the Prince of the United
Principalities to Constantinople in 1860, describes the manor as being ‘a big house,
enclosed by walls’, with ‘a garden with the most likeable fruits and flowers’. Here,
three miles (almost 57 km) away from the capital city, Prince Alexandru Ioan Cuza

30 Ibidem, p. 330.

3! According to Goudas, Zappas settled in Wallachia in 1831, Anastasios Goudas, op. cit., p. 332.
However, Zappas in his book (1847) writes that he has been dealing with agriculture in Romania for 13
years, so in 1834. See ‘Preface’, Tpévrovpag n Knonv, donig mepiopileror eviog tov kdkiov ¢ Bloyiag,
EUTEPIEY WV TEEIPOUOTIKGS TOPOTHPHOELS TEPL TOV GLTOPOCTOPI0D Kou TAlelS Twv Movikiwy. Trantorul care se
margineste in cercul Romdniei coprinzdtor de observatii din cercare asupra semandrii graului si
ordnduielii asupra mosiilor de Evanghele Zappa, tradusa in romdneste [The Homet who Lives on the
Territory of Romania. With Experimental Observations about the Sowing Wheat and the Management of
the Zappa’s Estates], Bucharest: Ioowp Komaiviyy, 1847, p. 5.

32 Documente economice din Arhiva Casei Comerciale Ioan St. Stamu (1714—1876), Bucharest,
1983-1987, v. I-1L

33 Gheorghe Drigulin, Evanghelie Zappa. Aspecte inedite din viata, din activitatea si din initiativa
reinfiintarii Jocurilor Olimpice. Culegere de articole, Bucuresti, 2014, p. 54

3% Zappa bought Ulesti, Grindasi, Valea Micrisului, Cioran, Slujitori, Cegani (in Ialomita County),
Meteleu (in Buzau County), Baldceanu (in Ramnicu Sérat County) and others. See the list of all proprieties,
Biblioteca Academiei Romane, Sectia Manuscrise [Romanian Academy Library, Direction of Manuscripts]
=RAL Zappa Archive, A 458.

35 Gheorghe Dragulin, op. cit., p. 16.

38 Ibidem, p. 20.
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(1859-1866) and his entourage made a halt, on their way to Galati. The Prince and
the other guests were welcomed by 20 servants.*’ In this house, where Russian generals
and governors had been hosted, Constantine Zappa, executor of Evanghelie, also
received, around 1870, Anastasios Goudas, his cousin’s biographer.®

THE BIRTH OF AN IDEA

In one of their first meetings, Zappa supposedly asked Sardelly to give an
opinion on Tpévrovpasc n Knenv / Trantorul [The Hornet], a bilingual book
published in 1847 that was written by Zappa or by his private secretary.*® The book
is in fact the Claude-Henri de Saint-Simon’s parable of the bees and hornets by
which Zappa condemns his leaseholder (arendasi) compatriots (‘Epirotes,
Albanians’), who envied him for his farming success™ .

Noutsos Zoupaniotis (Zapanioti), an Epirot merchant, who had sublet from
Zappa the Oltenita estate, property of the former reigning prince Alexander Ghica,
refused to pay his portion of the rent.* On Zappa’s request, Aga lancu Manu —
chief of police between 1843 and 1848 — arrested and imprisoned the debtor. Some
enemies accused Zappa of robbing his compatriot. They kept asking themselves
‘how did it come that the ruling authority does not investigate this man and how he
got so much money’. Zappa firmly stated that he has not defrauded anyone, he has not
found any ‘treasure’, he simply experienced efficient methods to seed the wheat.*

Zappa criticized the scornful attitude of mind of the Greeks towards the
Romanians/Vlachs. The target was clear: ‘particularly yourselves, who came from
the neighbouring European Turkey to dwell here, you have the duty to love the
Romanians, because you are different from the other foreigners dwelling here, by
the various disturbances and happenings that you endured in time, when the
Romanian principality was your home and provided you a living and wealth’.*

37 Dimitrie Bolintineanu, op. cit., p. 1161.

38 Anastasios Goudas, op.cit., p. 336.

3 Tpévrovpac 1§ Kipny, dotc mepiopiletar evide tov kbdkiov e Bloyiag, eumepiéywy
TEWPOUATIKAS TOPOTNPHOELS TEPL TOV GITOPOTTOPLOD Kol Tacels twv Movikiwv. Trantorul care se
margineste in cercul Romdniei coprinzator de observatii din cercare asupra semandrii graului si
oranduielii asupra mosiilor de Evanghele Zappa, tradusa in romdneste [The Hornet who Live on the
Territory of Romania. With Experimental Observations about the Sowing Wheat and the
Management of the Zappa’s Estates], Bucharest: Iocip Konaiviyy, 1847.

0 Nicolae Postolache, Evanghelie Zappa, de la Brosteni la Atena. .. op. cit., p. 67.

4 Trantorul. .., p. 18 (Romanian edition).

2 Ibidem, p. 16 (in Romanian), 17 (in Greek).

* Ibidem, p. 8,9 (in the Romanian edition: ‘si mai ales voi cati ati venit din invecinata Turcie
Europeana si haladuiti aici, sunteti datori a iubi pe romani, pentru cd va osebiti de ceilalti streini cari
héladuiesc aici, din pricina trebuintelor feluritelor apasari si intamplari ce ati avut dupa timpi, si tara
romaneasca a fost patria voastra si v-a asigurat fiinta vietii si a stérii voastre’); p. 7 (in Greek edition:
‘Kot’eEoynv 6€ v dydmmy adTnVv ypemoteital Gelg ol €k Tig yettovevovong Evponaikilg Tovpkiog
€00 mapemdnpodveg, ol omoiot E€atpeiobe 1@V dAAV €6 Eévav katoikmv O TaG Avaykog Kol
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Ironically, Zappa tells how he met another ‘hornet — a little teacher, secretary of an
old hornet, displaying a pipe that was longer than himself’. This assistant of a
‘Balkan’ landholder, threatened Zappa that, by his polemic tale, ‘you will lose the
right to opinion, and you will be despised both by us, and by Romanians’.**

Without any doubt, this happening incident Zappa’s image among his
compatriots.” Zappa quickly realized the negative impact of the book on his social
relations in the Wallachian society. In August 1852, the Vestitorul romdnesc [The
Romanian Herald] newspaper published a Proclamation, signed by Zappa, by
which he tried to clarify his relations with the Romanian and Greek landholders.
His target did not concern ‘particularly all landholders, like you understood, but
only those who, without thinking any further, without considering the others’ hard
work and perseverance’, hurried to make accusations and calumnies. Further, the
Proclamation addresses his compatriots, whom he recalls his contribution to the
Greek war. His sacrifice, a proof of his care for his Country and Patriots, should be
enough for them, writes Zappa, ‘not to think that my answer or way of thinking
would involve them’. *°

The negative echo of Zappa’s book among Greeks seems not to have faded
after the publication of the note in the Bucharest newspaper. Sardelly asserts that
The Hornet ‘produced a big scandal among the Greeks in Bucharest, who asked me
to write a disclaimer in Imera tis Smyrni’ which was in fact Efimeris tis Smyrnis, a
publication that appeared between 1849 and 1855.* According to Zaharia P.
Sardellis, Zappa’s book was a disgrace, an offense brought to his compatriots, so
the author agreed to publish a disclaimer in the Greek newspaper of Izmir*.

We bear in mind Zaharia Sardelly’s remark: ‘such deeds could only be
forgotten by a grand gesture made for the Nation’ [Towavtol onpociedoelg d&v
TAvovTal Tapd Ldvov S LeEYAANG Tvog evepyeaiag mpog to "EBvog].

In those years, Zappa was facing other troubles as well. In 1855, Sultan
Abdulmejid asked for the expulsion of Evanghelie Zappa and of other three Greek
subjects, accused of pro-Russian feelings and of espionage during the Crimean

Katodpopag 6mov Kotd doedpovg Kapods €k meplotdtemv EAaPete. Kai abtn 1 Bloyla éotddnke
matpig oag, 1 omoia 6g EEncedinoe v Vrap&y {of|g Te Kol KATaoTIoEMG).

* Ibidem, 38-39 (in Romanian edition ‘o si va pierdeti toatd opinia, si o si va despretuim att noi
cat si romanii’); p. 39-40 (in Greek: ‘kaBotL Oa ydonTe GANV TV VEOANYIV cog Koi E€eviehabijte TOooV
amo Mpag, oov kal dmod Tovg idiovg avtovg BAdyous’).

> This aspect has been notified by Nicolae Iorga and other scholars who were in charge with this
work produced by the landholder from Epirus. See N. lorga, “Un arendas despre arendasi”, Revista Istorica,
nr. 11-12, 1919, p. 236-237. Gheorghe Dragulin, op. cit., p. 18-19; Sava lancovici, op. cit., p. 28.

4 Vestitorul Romdnesc, no. 64, 13 August 1852, p. 156.

Y In Greek: ‘To PiPrio sixe mpofevijon péylomv aykavikmow mapd o1 EAANGL TOv
Bovkovpeotiov, ottiveg pe mopekdiecav va ypaym avaipeoty, NTig ednuootevdn g ™ Hpépa mg
2popvng’. On the Imera tis Smyrnis newspaper, see Sp. Makrymihalos, “H ékdoon g epnpepidoc Huépa
™m¢ Tepyéomng ota 1855. Amd v avékdomn aAlnhoypagic. Tov 6puTod TG Zpvpvaiov Aoyiov Kot
dnuoooypdeov”, O Epaviatrg, VIII, no. 43, 1970, p. 11.

g, n0. 7, 17 April 1911, p. 1.
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war. Zappa escaped punishment thanks to the intervention of the secretary of the
Greek general consulate in Bucharest, Constantine Fostiropoulos.*®

THE IDENTITY PROFILE OF A GREAT BENEFACTOR
[Meyaiog Evepyetng]

In the nineteenth century the Greeks who became wealthy abroad donated
large amounts for the building of schools, academies, hospitals and other cultural
institution in Greece. Most of scholars agree that these benefactors of Greece
wanted not only to show their patriotism, but to find new business opportunities
and to ensure themselves a future political career in Athens.*

In the ‘hagiography’ of the Greek patriots®, Anastasios Goudas glorifies
Zappa for his modest, even austere, way of living.>> The author suggests that this
trait, common to all Great Benefactors of the past, is rare among contemporaries.”*

Zappa, as a fighter in the Greek War of Independence, enjoyed a certain
citizen status in Greece.™

In order to buy Brosteni estate, Zappa submitted a document on December
19, 1844 to the sub-administration of the Oltenita district, by which he renounced
any foreign protection.” However, Zappa’s statement could not have any legal
power, because the acquisition of the ‘narrow’ naturalization by administrative
means did not provide political rights, therefore neither would it provide the right

* Jotopicd Apyeio Tov Ynovpyeiov tov E&wtepuchv — Kevrpuaq Yanpeoia [Greek Foreign Office
Historical Archives] = GFOHA, box 36.5/1855, Fostiropoulos’s report (Bucharest) to Greece Foreign
Affair Minister, 17 September 1855 (no. 1808).

0 Eurydiki Sifneou, ‘Emayyehpoticy nducy kot koweoviky oyaboepyio tov EAMvov
enyepnuotiov otn Notw Poooia’, Ta lotopikd, vol. 32, 2000, p. 114—119. On the phenomenon of
charity in Modern Greece, see: Dimitris Arvanitakis, “Evepyetiopdg: dedopéva kot mpofanuata”, in
Anpntplog ApPavitakng (ed.), To @awvduevo tov evepyetiouod oty vewtepny ElAddo (mpaxtikd
Huepidog), Athens2006, p. 28; Vaso Theodorou, “EvepyeTiopdc kot OWelg g KOWMVIKNG EVOOUATMOTS
otig napowies, 1870-1920”, Ta lotopika, no. 7, 1987, p. 151; Alexandra Anastasiadou, ‘O nrepmticodg
EVEPYETIOUOG OG CVVEKTIKOG TOAMTIOUIKOG TapdyovTag Heta&l Tov Aadv g Adong kot Tng kab mudg
Avatong’, http://users.sch.gr/amalsk/Arheio/6Issue/ HpeirotikosEvergetismos.pdf.

3! The concept of ,hagiography of patriotism” used by Evguenia Davidova, Balkan Transition to
Modernity and Nation-States through the Eyes of Three Generations of Merchants (1780s—1890), Brill,
2013, p. 195.

52 Anastasios Goudas, op. cit., p. 339.

> Maria X. Hatziioannou, “E6vucoi Evepyétec. Ta mpécoma Kot 1 1otopio Tovg. Amd TOVg
adeApovg Zoowa otov Avdpéa Xvyypod. H 1otopio tov ebvikav evepyetdv”, in Mviuny Aikn
Ayyélov. To apbova cynuora tov mapelfoviog, mpoktikd I' Emompovikig Xuvvévimong, 3-6
Oxtoppiov, 2002, Thessaloniki, 2004, p. 402 and 405.

3% On the citizenship in Greece, see Elpida K. Vogli, “Eidnvec 1o yévog’. H ifayéveia kot 1 tavtotyro
oto eOviko kparog twv EAavev (182 1-1844), Herakleion, 2007.

35 Acte in procesul V. Zappa..., op. cit.,p. 1.
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to land property. According to the Organic Regulation of 1831, the fundamental
law of the Principality, electoral rights could be obtained by a foreigner only by
legislative procedure. Likewise, renunciation and return to foreign protection was
very common even for the natives.>

In The Hornet, Zappa introduces himself as an ‘old soldier of a poor country,
without schooling, now working the earth and being a landholder’”’. His ascension
on the hierarchic ladder of nobility was quick: pitar in 1846, serdar in 1850 and
paharnic in 1853.%°

In his book on agriculture, Zappa states that the workers on his estates lived
better than the neighbouring ones due to the modern harvesting technology and
methods, by using farming products, introduced by him*. However, Zappa’s relations
with the peasants seem to have been harsh. In 1843, the inhabitants of Luica village
asked the Minister of the Interior Affairs ‘to make this tyrant stop oppressing us’.*

The image depicted by Sardelly is hardly positive. Zappa was a fierce, bold,
unpredictable man, ready to change his mind from one moment to the next; he was
full of humour, but also very proud, with generous tendencies, that could defy the
mere sense of prudence. On several occasions, Sardelly used his great skills of
manipulator with Zappa. One day, the landowner sold a young gipsy slave from
Brosteni estate. Her family implored the master not to send her away, but it was
useless. Eventually, the master was convinced by Sardelly’s insistence.®* Zappa’s
cruelty towards the peasants remained engraved in the collective memory of
Brosteni villagers. In 1972, the village priest, Gheorghe Petre, in a letter to the
priest Gheorghe Dragulin, remembered the rumour circulating among peasants,
that under the walls of the mansion demolished in 1943, human bones had
allegedly been found.*

Either way, Evanghelie Zappa left his descendants a memory that cannot be
destroyed.

In his book, The Hornet, Zappa asked his compatriots who envied him for his
success to be generous with the Romanian people, and donated their money to
charitable causes. Zappa appealed to them for restoration of the country’s capital
after the devastating fire in the spring of 1847.%

% Until 1866 there were two routes to naturalization, but only the ‘broad’ one — that was
granted by Legislative Assembly — entitled to full citizenship. On the Zappa case and his naturalization in
Wallachia see Georges Streit, L ‘affaire Zappa. Conflit gréco-roumaine, Paris, 1894 ; Stefan Petrescu,
Migratie si ortodoxie in Europa de Sud-Est. De la ,,destramarea” societdtii fanariote la constituirea
comunitatilor grecesti in prima jumatate a secolului al XIX-lea, Bucharest2013, p. 163—-193.

" Trantorul..., op. cit., p. 5.

%8 Gheorghe Drégulin, op. cit., p. 17.

3 Trantorul..., op. cit., 27.

% Gheorghe Dragulin, op. cit., p. 49.

' HIpig,no. 7,17 April 1911, p. 1.

62 Gheorghe Dragulin, op. cit., p. 177.

8 Trantorul..., op. cit., p. 16 (in Romanian), 17 (in Greek).
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Zappa founded and equipped schools and churches in his place of birth,
Lamporo, as well as in the villages of his estates in Wallachia. Also the schools of
Tepelena, Gjirokastra and Permet received rich resources from Zappa. In these
elementary schools of Epirus the pupils, using their mother tongue, were learning
the Greek language as lingua franca of the Balkans.®* In 1860, the professor
Anastas Byku (Pykaios) from Lamia in Greece received money from Zappa to
publish the bilingual Pelasgos [The Pelasgian] newspaper. According to both Byku
and Zappa, the Albanians and Greeks share the same ancient origins, so both the
nations should be inseparable.®” In 1883, the Albanians from Bucharest claimed the
financial support given by Zappa to Naum Vegqilharxhi, a militant of the
development of Albanian literature in the first half of the nineteenth century.®

THE ZAPPA OLYMPICS

Zappa is known as one of the precursors of the modern Olympic Games.®’
The idea to revive the antic Olympic Games came alive in Zappa’s mind between
1854 and 1856. The poem Nexpixog Araloyos [Dialogue of the Dead] written in the
1830s by Panayotis Soutsos, evoking the universal spirit of ancient Olympia, was
Zappa’s source of inspiration®. The merits of the great poet were recognized by
Zappa, who, through the Greek consul of Bucharest, Spiridon Skoufos, asked that
the brothers Alexandros and Panayotis Soutsos should be appointed members of
the Olympic Commission of Athens®, established by royal decree on August 19,
1858.7° The negotiations between Zappa and the Greek authorities are presented in
detail by Sardelly in his memories published on 6 of March 1911 in the Iris
newspaper.

‘Captain Zappa’ [Kametdv Boyyéinc], writes Sardelly, ‘was not a man of
letters, he only knew how to write and read’ [8&v N0 GvOpwmog TV Ypauudtv,
gyvoplev avayvaowy kal ypaenv povov]. The secretary kept talking about the
glorious past of the Greeks, producing patriotic feelings in his heart. Zappa wished

%4 Gelcu Sefedin Maksutovici, Istoria Albanezilor din Roménia, Bucharest, 2003, p- 38.

85 Catilina Vitasescu, “Activitatea intelectuald si culturali a albanezilor din Romania (1844—1912)”,
in Alexandru Dutu (ed. by), Intelectuali din Balcani in Romdnia sec. XVII-XIX, Bucharest, 1984, p. 168;
Nathalie Clayer, Aux origines du nationalisme albanais: la naissance d ‘'une nation, Paris, 2007, p. 200.

% Sava lancovici, op. cit., p. 23.

87 The first studies on Zappa’s contribution to revival of the Olympic Games were conducted by the
American professor David C. Young, The Modern Olympics: a Struggle for Revival, Baltimore, 1996;
Nicolae Postolache, Onoare lui Evanghelie Zappa. Olimpism, elenitate si romdnism, Bucharest, 1996. Also
see the recent study of Horia Alexandrescu, Olimpiadele lui Zappa, Bucharest, 2016, p. 57.

% David C. Young, op. cit, p. 20; Hiwog, July 1833, nr. 2—4; Alexandros Rizos-Rangavis,
Amouvnuoveduaza, Athens, 1894, v. 1, p. 377.

% Ibidem, p. 15 si 182.

" Nicolae Postolache, Evanghelie Zappa, de la Brosteni la Atena. Repere europene, Slobozia, 2004,
p. 112; see Ot Povudvor yia. tov Zoama, Omonia, Bucuresti, 2015, p. 67.
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for the games to be pan-Hellenic, but the secretary insisted that they were
international. The plan drafted by Sardellis in 13 points was written and re-written,
because Zappa was always unhappy with the final form. There has also been a
dispute between the secretary and the landowner in relation to the addressee.
Sardelly insisted that the letter be addressed to the ministry of foreign affairs of
Greece, while Zappa wished to address King Otto directly. As soon as he got his
master’s signature, Sardellis, fearing that he might change his mind, left for
Bucharest in the evening. Advised by Zappa to beware of thieves, Sardelly proudly
answered he was an Epirote as well, and ‘all Epirotes are brave’ [Kai £éyd nmepdg,
Aot ol relpdTon givar yevvaiot]. Sardelly stayed at Atena Hotel on Calea Mosgilor
(former Cernica Inn), owned by Zappa. The envelope was handed to the guarantor
of the Greek consulate, Constantine Fostiropoulos, who, instead of sending it
sealed to Athens, as he had been advised, opened it to find out the contents of
Zappa’s proposal.”* In his report to the Ministry of Foreign Affairs of April 11,
1856, Fostiropoulos mentioned Zappa’s proposal as one of the realizations of his
term of office.”

The following days, Constantine Fostiropoulos and his assistant, Georgios
Venizelos, were Zappa’s guests at Brosteni.”” However, Fostiropoulos’ interference
in the matter of the donation made Zappa so angry, that he insisted that the
diplomat be discharged, moreover, that his report to the Minister be destroyed. On
April 18, 1856, Spiridon Skoufos was appointed general consul in Bucharest; he
had been prefect and secretary general of the Ministry of Cults and Public
Instruction.”® We do not know to which extent this appointment is related to the
deeds told by Sardelly. It is rather the natural consequence of the new international
political framework outlined after the signing of the Paris Treaty, in March 1856.

The Foreign Minister of Greece between 1856 and 1859, Alexandros Rizos-
Rangavis’®, who he was descendent of an illustrious Phanariot family related to the
Romanian nobility, tells, in his Memoirs, how the proposal was received in Athens.
King Otto asked Minister ‘what that nonsensical letter was about’.”® But the
Minister showed the King ‘that he should not discourage the enthusiasm of that
noble patriot’. The landowner from Wallachia was advised to donate the money to

" Hlpig, no. 1, 6 March 1911, p. 1.

2GFOHA, box. 36.5/1855, Fostiropoulos’s report to the Greek Minister of Foreign Affairs,
Alexandros Rizos-Rangavis, 11 April 1856 (no.1493).

" Hpig, no. 1, 6 March 1911, p. 1.

™ GFOHA, box. 36.5/1856, Royal decree no. 1766, 18 April 1866.

> On Rangavis, see Alexandros Rizos-Rangavis, Amouvijuoveduara, vol. I-IV, Athens, 1894-1930;
Alexandros Rizos-Rangavis, Amouviyuoveduoro, ed. by Takis Kayalis, Athens: Vivliorama, 1999; Eugenios
G. Zalakostas, “AwéEeig mepi EAMMvov momtdv tov 10 cudvog. AéEavdpog Pilog Paykapng”, dradééeic
Drloloyikod ZvoAdoyov apvacood, 6, 1916, p. 5—-19; Euthimios Souloyannis, AAéCavdpog Piog Poyrofic
1809-1892. H {ewn kou to Epyo tov, Athens, 1995; Chaido Barkoula, Aeéavipog Pilog Poyrofiic (1830—
1880): Alvtpwtiouog ko Aimdwporia, unpublished thesis, University of Athens, 2008.

76 Alexandros Rizos-Rangavis, Amouvnuoveduora, Athens, 1894, vol. I, p. 377.
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initiate an Olympics that should promote industry, not sports: ‘I showed him that,
in today’s world, nations and people assert themselves not so much through the
supremacy of their physical strength and skills, but rather through their intellectual
energy and progress’. Rangavis proposed that exhibits were organized in Athens
every three years, in order to stimulate agriculture and national industry.”” On
November 15, 1859 the first Zappa Olympic Games held in Athens.” Rangavis
asked Zappa to contribute to the building of a permanent exhibition pavilion. The
plans of architect Frangois Boulanger and the estimates were sent to Brosteni for
approval. Sardelly gave the consul Spiridon Skoufos 2 000 florins. The bag
contained a much larger amount than agreed, but Sardelly gave Zappa back the
surplus up to the last penny. The extended negotiations with politicians in Athens
irritated Zappa, who used to call them Kalouoapades. This was a negative
appreciation concerning the politicians that talked much, but did nothing. The
expression dated since clerks from Bavaria had been brought to Greece, in the early
years of the reign of King Otto (1830—1843).”

In 1858, the Greek parliament voted a law by which it granted Greek
citizenship to the Great Benefactors Apostol Arsachi from Bucharest, Demetrios
Bernardakis (Vernardakis) from Sankt Petersburg and Simon Sinas from Vienna.
Zappa did not constitute the object of the law because, as a participant in the war
for the independence of Greece, he enjoyed citizenship rights. On the other hand,
Arsachi, invited by the consul of Greece to take the citizenship oath in accordance
with the provisions of the Greek law, politely declined the offer, because he had
political ambitions in Wallachia.*

Zappa was decorated with the Savior’s Cross [Ztavpdoc Tov Zopipog]®. As a
sign of gratitude, Rangavis received from Zappa, through Skoufos, a bag
containing a few thousands of drachmas. The minister, so as not to use to money
for his own benefit, redirected it to financially support the archaeological
excavations of the Dionysus theatre, close to the Acropolis.® It is said that Queen
Amalia got angry with Rangavis, because she wished to use the money to provide
dowry for the poor girls at the establishment she had founded®’.

" Ibidem, p. 89. (‘kar 81 T® TAPEGTNGO OTL €V TOIG EVESTMOGL KOPOIG Tar £0vn Ko To. GTopa
Swaxpiver ovyi €1g 660v Pabdv GAAOTE, 1| VIEPOYN TNG COUOTIKNG POUNG Kot deELOTNTOC, OAAYL TOAD
HUAAAOV M TNG OLOVONTIKNG EVEPYELOG KO OVATTUEE®G)

78 Kostis Georgiadis, “H avofinon tov cbyypovav Olvpmakdy aydvev”, in Oloumexol Aydves
(Avapopés kou Ilpooeyyioerg), Athens, 2001, p. 91.

" H Ipig, no. 2, 13 March 1911, p. 1. On the correspondence between Zappa and Rangavis, see
Paraskevas Samaras, H avofiwon ths Olvumoxav Aycvev oy EMada 1797-1859, Athens, 1992, p. 20.

8% GFOHA, box. 49.1/1858, Greek Consul’s report (Bucharest) to Greek Minister of Foreign
Affairs, 16 April 1858 (no. 1244).

81 H Ipic, 111, no. 2, 13 March 1911, p. 1.

82 Alexandros Rizos-Rangavis, Amouvnuoveiuora, Athens, 1894, vol. I, p. 382.

8 Ibidem, p. 383.
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THE DICTIONARY OF THE ROMANIAN LANGUAGE

Sardelly wanted to learn the Romanian language when he arrived in
Romania, but it was not easy for him to find a grammar and a dictionary.** So
Zappa’s donation for the writing of a grammar and of the dictionary appeared out
of the need of a foreigner to learn the Romanian language.

In 1859 Wallachia was united with Moldavia to form the United
Principalities. The standardization of the national language has played a crucial
role in the legitimacy of the emerging Romanian nation-state.

The Zappa’s proposal for donation was addressed in February 1860 to the
Prince of the United Principalities, Alexandru Ioan Cuza, and to the Prime-minister
Ton Ghica, former Prince of Samos®. The plan was drafted by Sardelly, and the
translation into Romanian of the donation deed of September 29, 1860 was made
by professors George Ioanidi and Dimitrie Pavlidi.*®

In December 1892, the newspaper Adevarul [The Truth], in full campaign of
opposing Zappa’s testamentary order to the Commission of the Olympics, claimed
that, in exchange of the donation to the Academy, Evanghelie Zappa allegedly
asked Ion Ghica for tax exemptions for the commodities that he imported. The
newspaper even makes a reference to the Zappa archives of the Academy, but none
of the letters that we have researched mentions such favours. Besides, lon Ghica
disclaimed at once these accusations by the body of the national-liberal party,
Vointa Nationald [The National Will].*’

In the Archives of Romanian Academy we found a piece of paper without
date, which contains, transcribed by pencil, a fragment of a letter from February
21, 1860 written by the landowner Zappa to the Prim-minister Ghica®™. The same
document proves that Zappa, although he was lancu Manu’s man, was delighted by

84 Sardelly used the grammar of Vasilakis. About Romanian Grammars and Romanian conversation
guides: Nestor Camariano, “Sur I’activité de la Société littéraire gréco-dacique de Bucarest 1810-1812”,
RESEE, VI, 1968, I, p. 48 (he mentions a Greek-Romanian and Bulgarian Manual (1827) written by
Manole Vasile, superintendent of Metropolitan of Ungro-Wallachia; Cornelia Papacostea-Danielopolu, O:
Elnviéc kowomnreg oty Povuavio tov 19° aachva, Athens, 2010, p. 169. The author mentions a Greek-
Romanian Dialogues (1856) - alphabet, reading rules, declination and conjugation, and a collection of the
most commonly used words, phrases and dialogues in Romania: Dialog greco-romdn care coprinde:
alfabetul, regulele citirei, declinarile si conjugarile, si o culegere de cele mai intrebuintate vorbe, fraze si
dialoguri. Edited by Visarionu Russou, 3rd edition, Bucharest, 1856, AApafntdpiov Bidyo-I poukixov n
Mixpa yvaroig e Blayxic yiooons (p. 91-98). See also Cornelia Papacostea-Danielopolu, Convergences
culturelles gréco-roumaines (1774-1859), Thessaloniki, 1998, p. 282.

85 On the Zappa donation see Dorina N. Rusu, “Evanghelie Zappa™, in Patrimoniul Academiei
Romdne, Donatori si donatii, 1860—1948, vol. 1, Bucharest, 2012 (1* edition, 2008), p. 39-44.

% g Tpig, no. 7, 17 April 1911, p. 1. On Pavlidi, see Cornelia Papacostea, Convergences
culturelles gréco-roumaines..., p. 260, 343.

87 Adevirul, no. 1388, 20 December 1892, p- 2; Arhiva Academiei Romane = RAA, Zappa
Archive, v. 2, p. 128v.

88 Zappa provided instructions for making the Dictionary. This fragment was published by Dorina
N. Rusu, op. cit., p. 97-98. See also the note 100.
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Ion Ghica’s political ideas. In a letter to Zappa, Ghica drew his attention to a
provision of the Organic Regulation that prevented land owners to create ponds on
navigable ways, such as lalomita, warning him to fulfil his duty to his adoptive
country. Zappa asked for the minister’s indulgence, declaring that he would
anyhow leave his fortune to the Romanian State.*® This piece of paper does not
bring much light on the relation between Zappa and Ghica. But in the same file we
found the inventory of a precious fund: Zappa Foundation and the Beginnings of
the Romanian Academic Society, 1860—1867. The inventory was drafted in 1880 by
the Academy registrar, Ion Bianu. The file no. 383/1860 including 144 documents
was handed over to the Romanian Academy by the Ministry of Cults and Public
Instruction.”® The archivist Oana Popescu graciously helped us with a pile of
various documents regarding Zappa’s donation, Cuza’s donation and the founding
of the Academic Society. We have found all the documents that had once been
included in the file number 383/1860. For instance, there is here the petition of
February 3™, 1860 sent to Prince Cuza, by which Zappa proposes the donation for
the writing of the Romanian dictionary and of the grammar.

Among these documents we also found two letters addressed by Evanghelie
Zappa to Ghica (the original in Greek language, a copy in Greek and the translation
into Romanian). In the letter to Ghica from February 21*, 1860, Zappa expressed
his gratitude towards the prince’s friendly attitude: ‘The way how you were
interested in me and the great feelings you have for the country delighted me so,
that I have no words to express my gratitude and the love I carry for Your
Highness’. Zappa was directly interested as the railroad towards Braila port passed
through his estates, through Urziceni and Slobozia, places densely inhabited and
rich in agricultural products. He wanted the stations to be many and close to each
other, so that he may transport the wheat to the Danube access scaffolds of Braila
and Harsova in good conditions and without losses.”® At the time, the country was
hectic with the railway fever. Even if numerous projects were made and debated,
before 1869 nothing was actually put into practice in this regard.”

In another letter to Ghica of March 13", 1860, Zappas exposed his political
ideas. This letter clearly shows that the two had the opportunity to meet face to face
in order to agree on the donation. Zappas was advised by a friend to go to
Bucharest to see the Minister. Ghica’s political ideas conquered Zappas entirely, as
he opposed both the social radicalism of the revolution of 1848, and the absolutist
monarchy: ‘I am Your Highness’s friend, although it is the first time that we have
met, | take interest in Your Highness’s works, and it is my wish that they are
accomplished in the best way possible; here is why. Being already accustomed to
the constitutional government of Greece, I did not find enjoyable the past absolutist

8 RAA, vol. 1/ 1860-1880, p. 1.

P RAA, vol. 1, p. 2.

9T RAA, Historic Documents /varia, 18"-19th centuries, Zappa.

%2 Dan Berindei, Societatea roméneascd in vremea lui Carol I (1866-1876), Bucharest, 2002, p. 67.
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system, that generated the 1848 system, which was completely opposite to the
former one, the management of which was an obvious degradation, making me
think, Alas! How unfortunate both for us and for our country, to endure these two
systems, which, being hostile to one another, will bring destruction to our society;
as we can no longer see the remedy, not even the means to contain the evil; so,
deep down inside my soul, I was sorrowful. A friend of mine was saying that lancu
Ghica, as it turned out, was of a contrary opinion to these two systems and to the
Russian ruling; and so I listened to him with satisfaction, because I liked what |
heard, but couldn’t believe it.”*?

Zappa was closely interested in the agrarian reform. The liberal and radical
politicians asked for a quick settlement of the land ownership issue, by
redistributing large properties to landless peasants. However, Zappa was against
such a direction. He also disliked the measures taken by Prince Barbu Stirbei
(1849-1854), by which the gipsy slaves from private estates had been set free:
“You are more aware than me of the contrary behaviour of Stirbei, so I would only
like to recall his different projects regarding people’s status, which, although small,
were enough to generate so much hatred against him, like no other, as it has come
to our knowledge’.”*

On this occasion, Zappa sends Ghica’s wife fresh products from his estate:
30 live quails, 1 package of fresh cheese, 3 pots of sour cream, 3 pots of fresh
butter, 60 big quinces from Asia to make jam, 15 kilograms of barley. Prince Ghica
also receives in this package Zappa’s book on seeding and on farming methods.*

The total donation amount for the dictionary of Romanian language was of
5 000 gold florins (157 000 lei)”®. According to the testamentary provisions, the
beneficiary would receive every year 1 000 florins, through the Greek diplomatic
authorities.”” In 1866, the Literary Society was founded, which in 1867 became the
Romanian Academic Society. This institution supported with Zappa’s money the
publication of the Romanian language dictionary, work produced by August
Treboniu Laurian and Ion C. Massimu.”® Likewise, awards have been organized for
the translators of the great masterpieces of universal literature.

The authors of the Dictionary, members of the Transylvanian School, sought
to purify the language by removing non-Latin elements.” Zappa was of a different
opinion. In the letter to Ghica from February 21%, 1860, he supported the use of the
vernacular language: ‘when the time is right for you — you have to give orders to

% Idem, 13 March 1860.

% RAA, Historic Documents /varia, 18th—19th centuries, 13 March 1860.

% Idem, 21 February 1860.

% Tdem, 22 November 1860 (payment receipt, Ministry of Cults and Public Instruction).

97 RAL, Manuscripts, Zappa Archive, A 2011, f. 15, 16, 20, 21.

% Gh. Sion, “Dictionarul roman: Premiul Zappa”, Revista Carpatilor, 11, nr. 1, 6, 1861; Romanian
Academy published: A.T. Laurian si I.C. Massimu, Dictionarul limbii romdne, Bucharest, 1877; Gramatica
limbii romdne, vol. 1. Analitica, Blaj, 1869; vol. I1. Sintactica, Sibiu, 1877.

% Lucian Boia, Romania, Borderland of Europe, London, 2001, p. 84.
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the professors and the village teachers both here and in Moldavia to go together
around the villages to gather all the words in order to make this work, words,
phrases, idiots, songs, fairy tales, technical names, tools, the names of different
things, namely, trees, grasses, flowers, plants, insects, animals, birds, reptiles, fish,
metals, and so on, the words, the phrases, idioms, songs and fairy tales, minerals;
almost without exception they will record the words as they just heard them;
afterwards they have to send the words to the editorial board of the dictionary in
order to make them known to the public, and that way all people should be able to
comment on this work’.'”

In 1922, Ion Bianu, in a speech at the highest cultural forum, stated that the
Zappa Fund was ‘the headstone that the Academy was set on’."”* That was the first
donation to the Academy, and in terms of value, it has not been exceeded even by
the Donation made by King Carol 1. In 1867, at the inauguration of the Academic
Society, the donor’s bust was placed in the session room as a sign of gratitude.'%
The bust — probably the work of Ioannis Kossos'” — was given to the Academy by
Constantine Zappa, as executor of his cousin. '**

At the ceremony of August 1%, 1867, which took place in the Costache Gr.
Ghica’s house, situated facing Cismigiu Gardens — the entrance from Valter
Maracineanu Square —, Romanians from all the regions across the borders have
been invited, as well as numerous dignitaries. Constantine Zappa, although invited,
did not attend the event, because the telegram did not arrive in due time.'® The
event organized at the Academy is presented in detail in the report written by the
Greek consul, Stamatios Ghionis, addressed to the Minister of Foreign Affairs of
Greece on September 5", 1867.'% In the inaugural speech, V.A. Urechia, Director
General of the Ministry of Cults and Public Instructions, stated that the purpose of
Zappa’s testamentary order was to cultivate the Romanian language among the
Romanians of Macedonia: ‘Zappa had only one true wish, to see the unification,

100 RAA, Historic Documents /varia, 18"—19th centuries, 21 February 1860.

19" Ton Bianu, Pomenirea donatorilor Academiei Romdne, cuvént rostit de Ion Bianu in sedinta
plenara de la 1 iunie 1922, Romanian Academy, 1922, p. 20. In 1922 the donation amount was of 624 000
lei. See, Academia Romdnd, Acte de fundatiune, Bucharest, 1932.

192 Nicolae Postolache, Evanghelie Zappa, de la Brosteni la Atena...op.cit., p. 87; Actele si
serbarea nationala a inaugurarii Societatii pentru Gramatica si glosariul limbii romdne, Bucharest, 1867.
Dan Berindei, “Infiintarea Societatii Literare (Academici) si sesiunea din 18677, Studii, IX, no. 5, 1956,
p. 21-44; On the Zappa Donation, see Dan Berindei, ‘“Proiecte de infiintare a unei societati academice in
vremea lui Alexandru Ioan Cuza”, Studii si articole de istorie, no. 3, 1961, p. 223.

19 Cornelia Papacostea-Danielopolu, “La vie culturelle de la communauté grecque de Bucarest dans
la seconde moitié du XIX® siécle”, RESEE, 7, no. 2 (1969), p. 318.

104 Athiva Academiei Romane = RAA, Documente istorice varia, secolele XVII-XIX, 7 May 1866,
Zappa to Minister of Cults and Public Instruction.

19 Nicolae Postolache, Evanghelie Zappa, de la Brosteni la Atena..., p. 86; BAR, Manuscrise,
Archive of Zappa, A 2011, . 4.

106 GFOHA, box 36, 36.5/1867, the Greek Consul in Bucharest to Greek Minister of Foreign
Affairs, 9 August 1867, no.1249.
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the merging of the Macedonian-Romanian dialect with the language of Trajan
Romania’.'”” The Greek consul in Bucharest characterized these statements as
‘theatrical’ and ‘demagogical’, with the sole purpose to sustain ‘xenophobia,
particularly the anti-Greek sentiment’. According to his opinion, these assertions
attempted to distort the public attention from the international scandal raised by the
persecution of the Jewish population.'® In the spring of 1867, the Minister of
Interior Affairs, Ion C. Bratianu, had launched an aggressive anti-Jewish policy,
ordering the expulsion of the Jews from the countryside.'"”

FROM ZAPPA’S SECRETARY TO THE FOUNDER
OF THE IRISNEWSPAPER

After the year 1860, we do not know by which circumstances Sardelly was
no longer in Zappa’s service. We find out several issues about the problematic
relationship of the landowner with his secretary from the report drafted by the
general consul of Greece in Bucharest, Stamatios Ghionis, sent to the Greek
Ministry of Foreign Affairs, in March 1866. In 1860, Zappa fired Sardelly,
accusing him of having intimate relations with one of his housemaids. It seems that
the relationship between the two lovers went on even after Sardelly left the estate.
Ghionis noted that Sardelly ‘continues to live immorally and even have children
with her, while in his country, in loannina, he has a wife and legitimate
children’.'"

Sardelly was married around 1860 and had three children. His elder son,
Alcibiades, born on June 11, 1862, in Bucharest, studied at the Greek High-School
Venieri of Galati and then at the Faculty of Law of Athens.''' Angelica, Zaharia
Sardelly’s only daughter, married Constantine Petrescu-Carambulea, bachelor of
the Faculty of Law of Bucharest, owner of Cuparu estate, situated close to
Giesti.'”” The couple had a daughter, Olga-Virginia' . Sardelly used to spend very
much time at their mansion in Cuparu, to mourn at the tombs of his son-in-law
(1896), of his grand-daughter (1899) and of his elder son (1907). A few years later,

7V A. Urechia, Opere complete. .. op. cit., p. 5

1% GFOHA, box. 36.5/1867, the Greek Consul in Bucharest to Minister of Foreign Affairs,
9 August 1867 (no. 1249).

199 Victor Neuman, “Probleme ale emanciparii evreilor reflectata in cultura romana modernd”, in
Alexandru Zub (ed. by), Identitate/alteritate in spatiul romdnesc: culegere de studii, lasi, 1996, p. 299.

"% GFOHA, box. 49.2/1866, Consul’s report (Bucharest) to Minister of Foreign Affairs (Athens),
14 March 1866.

"' In 1906, the government issued a decree banishing the ‘unwanted’ Greek subjects, including the
journalists. Among them was Alcibiades Z. Sardelly. Information related to the Sardelly family, in
Interogatoriu pentru stabilirea identitatii, 6 February 1906, in Arhivele Municipiului Bucuresti, Prefectura
Politiei Capitalei, no. 112, box. 47/1904-1906, f. 42.

"2 Hpig, 11, no. 1109, 31 July1896, p. 1.

"3 Hpig, 11, no. 1291, 1 February 1899, p. 3.
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after the premature disappearance of her husband and daughter, Angelica married
the Romanian officer Roseanu from Pitesti. Her younger brother, Aristotle, born in
1882, studied the law in Athens, obtained Romanian citizenship and got actively
involved in the public life in the first half of twentieth century'",

Let us go back to Sardelly’s youth years. In November 1862, C.D. Aricescu
published Ode to Greece, by which it saluted the dethroning of King Otto. The
Prince Alexandru loan Cuza was considered by the opposition press to be a tyrant
who would have the same fate as King Otto. Aricescu was indicted and sentenced
to prison. The Greeks from the capital city supported the fierce journalist,
collecting the necessary money to publish Aricescu’s polemic brochure and to pay
his ﬁn{cl.5 For these purposes, a banquet has been organized in Zaharia Sardelly’s
house.

We find out in the pages of the [ris newspaper that Sardelly made friends
with the Romanian liberals Cezar Bolliac, Dimitrie Bolintineanu, Ion C. Bratianu
and C. A. Rosetti."™® On May 16", 1891, mourning the death of the leader of the
liberal party, Ion C. Bratianu, Sardelly recalled their last meeting. Grieving and
sad, Sardelly friendly comforted the former prime-minister, telling him that it was
in the nature of the ‘Hellenic-Latin race’ to forget its benefactors during their
lifetime and to make them immortals after their death.'” Britianu had been a
prime-minister for 12 years between 1876 and 1888, and among its achievements,
we are mentioning the proclamation of independence of Romania, of the Kingdom
and the revision of the Constitution.

Sardelly was actively involved in the life of the Greek community of
Bucharest. After dethroning King Otto in 1862, the provisory government organized
elections for the Constituent Assembly. Zaharia P. Sardelly’s signature is found on
the petition of the Greek subjects of Bucharest to the National Assembly of Athens,
by which consular authorities were accused of aiming at enforcing the candidature
of Constantine Kanaris, the hero admiral of 1821. Ahead of the protesters was
Constantine Fostiropoulos''®, clerk of the general consulate of Greece between
1846 and 1856.""”

In October 1865, Sardelly founded the Iris newspaper in Bucharest. ' The
objective of the newspaper was to militate for the release from under the Ottoman
yoke of Epirus, his home land. Subscriptions were made at the consulate and at the

14 Alkis Mysinis-Manthos, op. cit., p. 535.

15 C. Aricescu, Procesul meu pentru Oda la Grecia, Bucharest, 1863; Cornelia Papacostea-
Danielopolu, La communaute grecque de Bucarest au XIXC siécle, p. 317; H Ipig, no. 104, 13 August 1891,
p. 1. See the article Caldtorie prin tard.

"6 Dimitrios Iconomidis, op. cit., p. 74.

"7 HIpig, no. 933, 16 May1891, p. 1.

"8 Tevika Apygia tov Kpdrovg, Mikpéc ZuAhoyéc Aadd, [The State Archives of Greece. Lada
Archive Elections. Consulates and vice-consulates], box. 51.6, on 23 of December 1862.

19 GFOHA, 35.5/1855, Fostiropulos® s report (Bucharest) to Minister of Foreign Affairs (Athens),
11 April 1856.

120 Dimitrios Iconomidis, op. cit., p. 77.
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consular agencies of the country.”?' In the 1890s, Zaharia Sardelly took annual

trips, to meet the subscribers of the newspaper.'** The director of Iris was also the
correspondent of Greek newspapers from Greece and from Constantinople.'” In
1868, the general consul in Bucharest, Stamatios Ghionis, claimed that he had
given subsidies to Sardelly for several years, and when he stopped giving him as
much as he asked for, the journalist started denigrating him without mercy.'**
Sardelly was inflexible and unwilling to compromise his national principles. In
1874, the Greek consult in Bucharest, Cleon Rizos-Rangavis, asked the Romanian
government to expel Sardelly from the country for his hostile press campaign.'” A
conational even attempted to assassinate him.'*°

We are going to explain in short the beginnings of the complicated Zappa
affair. By Evanghelie Zappa’s will written on November 30, 1860, the greatest part
of his wealth was donated to the Olympic Commission of Athens, established in
1859. Other testamentary provisions referred to the Romanian Academy, to the
schools and churches of his estates and of the native village. His relatives received
a small part of his fortune.

In March 1863, the landowner had a stroke, but a final diagnosis was set
barely in the autumn of 1863 by a team of doctors from Paris. He suffered from
general palsy - paralysie générale™ .

In May 1865, Lucas Cociu, son of Maria, Evanghelie Zappa’s sister, in a note
addressed to the public opinion, disclosed the circumstances leading to his uncle’s
sickness. Constantine Zappa had been designated by Evanghelie to draft the
documents to buy Baldceanca estate of Ramnicu Sarat County. But, as it was his
nature, Evanghelie Zappa allegedly changed his mind. His cousin ignored his
objections and made the transaction. The land owner was so upset that he had a
stroke. It seems that the witness to this episode was Athanasios, Evanghelie’s
brother and Lucas Cociu’s uncle'”®. However, Cociu’s credibility was questioned
by Stamatios Ghionis, who, in his report to the Minister of Exterior Affairs of
Greece, dating June 12, 1865, stated that this member of the family was governed

12 Dimitrios Iconomidis, op. cit., p. 74.

122 See the serial of articles Caldtorii din Gdesti in Mica Valahie [Trips from Gaesti to Lesser
Wallachia], H Ipig, no. 1287, 11 October 1899, p. 2; no. 1288, 24 October 1898, p. 2; no. 1298,
24 November 1899, p. 1.

123 GFOHA, box 49.2/1866, Ghionis (Bucharest) to Minister of Foreign Affairs (Athens),
14 March1866.

124 GFOHA, box. 49.2/1868, George Venizelos’s report (Bucharest) to Minister of Foreign Affairs
(Athens), 3 April 1868.

125 GFOHA, box. 36.5, 5/1874, Rangavis (Bucharest) to Minister of Foreign Affairs (Athens),
26 September 1874 (no. 1 550).

126 Dimitrios Iconomidis, op. cit., p. 75.

127 [poZeveiov ev Bovkovpéotiwn. Svlloyii eyypdowv oyetiké ue v vndleon Zémma, Athens,
1866, 1892. See the medical report, Paris, on 5 of Occtober 1863, p. 3. (‘M Zappa ne parle que les
langues russe [actually Romanian] et grecque et ne sait pas un mot de frangais’).

128 GFOHA, 88.1/1868, Ghionis to Minister of Foreign Affairs, 12 June 1865 (no. 1039): Memoire
of Cociu on 5 of May 1865.
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by vengeance, as he had been sent away from the estate by Evanghelie Zappa
because of some financial irregularities*.

On June 9, 1865, Evanghelie Zappa died at his mansion in Brosteni. Ghionis
went quickly there to seal the deeds and the personal belongings of the deceased,
according to the regulations of the legal system of foreign subjects'”’. In 1868, the
Iris initiated a virulent campaign against Evanghelie Zappa’s cousin and executor,
Constantine. He was accused of trying to alter, for his own benefit, the testamentary
provisions before being disclosed the piece of news concerning his cousin’s
incurable illness.”" In the issue of March 13, 1868, the newspaper published Georgios
Katelouzos’s confession'*”. A report drafted by the Greek consulate of Bucharest,
on May 24, 1868, questions Katelouzos’ credibility, who had been hired by Evanghelie
Zappa to draft the topographic map of an estate. He allegedly has not remained in
the land owner’s service, being fired at once for requesting a too big a fee.

Katelouzos files the following counts against Constantine Zappa: 1) he
allegedly concealed for a long time the seriousness of his cousin’s disease with the
purpose to regulate his fortune on his own personal behalf'*’; 2) he allegedly had
no reaction to the statements made by V.A. Urechia, who qualified him as
Romanian-Macedonian on the occasion of the inauguration of the Academic
Society, in 1867"**; 3) he allegedly slowed down the execution of Evanghelie Zappa’s
will for the benefit of the Olympic Commission'*. Moreover, in combination with
Zappa, he was also the guarantor of the Greek consul of Bucharest, Gheorghios
Venizelos, who supposedly made a fortune out of trials and other legal
procedures'®. In a note inserted in Katelouzos’ brochure, Sardelly asked himself,
rhetorically: ‘when has Zappa ever said or promised officially that he would
execute his cousin’s testamentary provisions?’"”’ In a diplomatic report to the
Greek Ministry of Foreign Affairs, the general consulate of Bucharest explained
why Zappa was late in transferring the money for the organization of the Olympics
and for the beginning of works for the Olympic Palace. This delay had been caused
by Evanghelie Zappa’s sister, Maria Cociu (Cotsiu), who initiated, in 1865, a trial
related to the inheritance, which ended by a family arrangement."*®

In December 1891, Evanghelie Zappa’s cousin and executor, Constantine
Zappa, also died. The Romanian government, through the Ministry of Estates, filed

"% Idem, 12 June 1865, no. 1039.

130 1dem, Ghionis to Greek Minister of Foreign Affairs, 12 June 1865 (no. 1038).

B H Ipig, no. 55, 13 March 1868, p. 1.

132 Fxc e ev Bovkovpeotioo Elqviriic Epnuepidog “Ipidog” Hepi tov EQvixot Kinpodotijuarog tov
E. Zorra vro I'. Karelovlov, ev Bovkovpeotion 23 defpovapiov 1868.

133 H Ipic, no. 55, 13 March 1868, p. 1.

134 Exc te ev Bovkovpeotioy EAAnviiic Egnuepidoc “Ipidog’..., p. 8.

135 H Ipic, no. 60, 17 April 1868, p. 4.

136 "By mnc ev Bovkovpeotiew EXnviriic Epnuepidoc “Ipidoc’..., p. 4.

37 Ibidem, p. 8.

38 GFOHA, 88.1/1868, the Greek Consul (Bucharest) to Minister of Foreign Affairs (Athens),
24 May 1868 (no. 584).
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an action in justice, claiming the nullity of the will of 1860, although no public
authority had disputed it for 27 years. The Romanian government’s position was
clear. According to the Constitution of 1866, no foreigner could be a land owner in
Romania. In the opinion of the representative of the Greek government in Bucharest,
Ioannis Alexandropoulos, the lack of reasoning and of flexibility of the Romanian
government in managing this matter created problems not only to the Greek state,
who could not take possession of the huge fortune, but it also threatened the fund
destined to the Academy, that was kept in the accounts of the National Bank of
Greece.™

Before the categorical refusal of the Romanian government to accept the
Commission of the Olympics, represented by the Greek state, as part in Zappa’s trial,
the government of Greece decided to break the diplomatic relations with Romania.**

The Sardelly were involved in settling these matters through the press body,
Iris. In 1893, Alcibiades, son of Zaharia Sardelly, director of the newspaper,
published an article called, A1 molitoypapnocic [Naturalizations], by which he
condemned the wave of naturalizations of the Greeks in Romania, who declared
themselves as Romanians from Macedonia, to protect their land properties and
their business.*! Toannis Alexandropoulos, the guarantor of the Greek Legation in
the period of the diplomatic conflict, between 1892 and 1886, informed the
government of Athens of the fact that Alcibiades Sardelly, chief editor of /ris, had
information which, should it be published, could prejudice the Greek interests. For
instance, the lawyer of the Greek party, Constantine Boerescu, was suspected to
play a double part in the trial.***

This study does not aim at untying the legal knots and the political
complications of this famous affair.***

The justice has not admitted the claims of the two States, but it admitted the
right of their relatives to inheritance. In 1893, Bucharest Court produced its
decision in the first instance, confirmed by the Court of Appeal in 1896 and later
by the Court of Cassation in 1898."**

In the meantime, in 1896, the diplomatic relations between Romania and
Greece were re-established, and in 1900, the trading convention with the attached
protocol was signed, by which it recognized the legal status and the real estate

139 GFOHA, box 60.2/1896, Iannis Alexandropulos (Bucharest) to Greek Minister of Foreign
Affairs, 24 May 1896 (no. 267).

140 See Constantin Velichi, “Les relations roumano-grecques pendant la période 1879-19117,
RESEE, VII, 3, 1969, p. 524.

I TAYE, box D 60.2/1893, Iannis Alexandropulos (Bucharest) to Minister of Foreign Affairs,
16 March 1893, no. 989.

142 1dem, Alexandropulos to Minister of Foreign Affairs, Stefanos Dragumis (confidential), 2 April
1893.

3 See Laura Ulinici, Afacerea Zappa si conflictul diplomatic greco-romdn, 1892—1896,
unpublished PhD tesis, Alexandru [oan Cuza University, asi, 2012.

14 Delia Comaniciu, Istoricul dreptului de proprietate acordat streinilor in Romania: cu o privire
generala asupra conditiunei lor juridice, Bucharest, 1938, p. 137.
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patrimony of the Greek communities in the country. To reopen the legal file of
Zappa’s inheritance, the Greek government had no other chance than to obtain the
recognition of the Olympic Commission as a legal entity in Romania. In 1898, the
prime-minister D.A. Sturdza (1833-1914) showed receptive, but, fearing any
hostile reactions among the national-liberal party, he withdrew the draft law
submitted to the Parliament in the last minute."** Eventually, in 1901, the government
issued a decree by which the Olympic Society was recognized in Romania as a
legal entity."*® In 1903, the Greek State obtained by court the right to the equivalent
value of the properties, which were to be sold by auction. The appeal of the
Commission of the Olympics to this decision was rejected in 1909."” By this
solution of compromise, a diplomatic dispute lingering for almost a decade was
finally brought to an end. However, the case was never fully closed in court. In
1927, the Greek government sent to Romania a lawyer who was to analyze the
extent to which the Commission of the Olympics of Athens could claim the 1/3
share of Evanghelie’s wealth, that his late brothers, Apostolos and Christos Zappas,
Constantine’s nephew, were entitled to.'”® In 1900, the Zappa Fund of the
Romanian Academy was regulated. The Academy received 280 000 lei from the
National Bank of Greece, giving up on the annual interest rates, paid according to
the Greek Legation of Bucharest.**

CONCLUSIONS

The Iris newspaper, although it never appeared as a daily, and its publishing
was interrupted several times, for many years, managed to survive for many
decades after the founder’s death. Iris is a family chronicle recording private
events, trips, information about friends and close relatives of Zaharia P. Sardelly
and of his children. The newspaper is at the same time a guide of the life led by the
Greek communities in Romania.

In 1911, almost five decades after Evanghelie Zappa’s death, the Iris newspaper
published the memories of its founder, who worked for a short period of time as
secretary of the great landowner and philanthropist. The Modern Olympic Games,
the Grammar and the Dictionary of Romanian language were born in the mansion
of Brosteni between 1854 and 1860. This study brings to light other documentary
testimonies that complete, confirm or deny Zaharia Sardelly’s observations.

145 GFOHA, A. 60. 2/1898, Zappa Legacy, Greek Legation in Romania to Greek Ministry of
Foreign Affairs, 11 October 1898 (no. 920).

146 Degbaterile Adunirii Deputatilor, 1901-1902, 22 ianuarie 1902, sedinta din 20 decembrie 1901,
p- 235; lon Bulei, Conservatori si conservatorism in Romania, Bucuresti, 2000, p. 276.

47 Delia Comaniciu, op. cit., p. 137.

8 Yrovpyeio  T'ewpyios, Tunuo  Kinpodotquézwv ko ayololoboon  kigpovouics, O. T
Torykovpaxov, National Typography, Athens, 1930.

149 Yon Bianu, op. cit., p. 7.
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As a journalist, Sardelly distinguished himself as a fierce supporter of the
Greek idea in the Balkans, and ‘the eastern confederation’ [ AvatoAikn oposmovdia],
the slogan of his newspaper in the first years of publication, was seen rather in
terms of confrontation than of cooperation between nations. Sardelly believed in
the danger of Slavic dominion, opposed by the Greek-Romanian cooperation.™

Zaharia Sardelly, in his spiritual testament, published in /ris on September 13,

1913, makes a confession of faith: ‘I preserved untainted my nationality, rejecting

the citizenship that has been offered to me by the Romanian authorities’.**

Sardelly died on September 20, 1913 in Gaesti. The entire Romanian press
and the Greek newspapers in the country have sent telegrams of condolences.'*

Annex no. 1: Letter of Evanghelie Zappa to Ion Ghica, 21 February 1860 (the original in Greek)
MouprocéBaoté pot [pRykny,

‘O tpéTOg Tiig TPOG EUE TEPITOMOEMS, Kol TV Meydhwv Unep Tiig matpidog aicOnudtov e,
pe £0eAEav TG0V, WOTe d&v Exw AEEWV VAL EKQPACH TNV EDYVOLOGUVNV Kol Ayammy, U9 @V UTEP THg
EKAOUTPOTNTOG TNG EUTVEOUAL. GAAG POVOV byopan €K PEOMG WLXTS Kol Kapdldg, tva 0 mavayadog
®edg! Ti| yapion (onVv kot Hyelov TPOG TPAYUATOTOMNGY ODTDV.

"Emiotpépov vionba, el00v ixvoypdenua mopd Tvi ¢iko pov mepl 10D c1dnpodpduov dv ol
Mnjyavikoi mporaféving éoyediocav, kai 00Tl pol eaivetar SEpyeTal amnd dxkatoiknto pépn kol
vyl éviehdc émoeelel S TOV Tomov. Ka®’dti dmd Opmhéott péypig Thopmoliog elvar To
Mnopaydvi, diotoikntov Sid6hov, amd 8¢ tfic Thoumoliog uéypig IPpailag, kteTapévac Ted1adec Kot
OAiyov katownuévar. ‘Emopévag, peonufpvdg adtod, omov givar ta topadovvafio KTipato Kol Td
TANGLOY®PO aVT@V, TO TPOIdVTH TG EEAYOVV KOl VOV i ToD AovvaPems ToAA® pdAiov Tod Aoumod
omod 0d Eyopev koi dtpdmiota Bopeto- Avtik@de odtod, Té uépn S&v givat 1660V KATOIKNUEVO.

AV 0010 kKoBumoPfdiim eig v okéyw thg Exhapnpdmtdc g, £0v T pavi] Enwgeléctepov
S To0g dkoAovBoug Adyovg, v yapoxdii avtdg d Ovplitleviov, €vBo va cuvdéntar pe tov
c1dnpodpopov tiig XépooPoc, Exmv otaduov v Zhopmolioyv. H ypouun abth, §ktog dmov eivon &
Kol oploTeP KATOIKNUEVT, £X0pdyOn Kol vd TV KoToik@V Ekmalat MG SpOUOG HEYOS, GOVTOMOG, Kol
KOWoVIKOTOTog petafd Bovkovpestiov kot IBpailoc, kol tov 6moiov kobiépwoey 1 avéykn, Hrig
glvou pmmip tiic Togiac. Kai podov 6mod eivan émepor modot émi tiig Idhomtlac, dg 1o Aovitiiov,
Mahrov, Kpacaviov, Paciov, Kalaveotiov, T{ovknvog, hopmoliog, kivntoi, kol k10g 6 £61kOC LoV
61epeNG €ig TAAOVE, 0VOELS EMEGVPE TNV TPOGOYNV TAOV KOTOIK®V, TTopd O dve pnoeig dpopog 61t Tod
Ovpluleviov pu'dAnv v Tpopepdv Adctnv Tijg AoOvyKag avTod.

Topa 8¢ E€apovpévav Tdv Tapadovvafiny kot TdV TANCLOXOPOV AVTAV KTNUATOV, TO AoTd
LEPN pHéEYPL TV TPOTOd®V TAV Pouvdv, Ta Sracyilel oxedov kotd pijkog and Bovkovpestiov péypt
e IBpairac. Kai dmaca 1 éEaymyn kod 1 eloaywyn 0&Aet yivesBon S1d 10D Spdpov TovTov, Yopic vé
€€odevompey kKol TOANG, S10TL TO EMKOEDES TOD dpopov and Boviovpéotiov da XAoumoliag &ig
IBpaidav, mapaBorilopevov pg 1o kot evfeiav S Ovplitleviov éxeloe, kol pé v mpochikny tod
dpopov tiig XipooPag, amd Xhoumoliog péxpt tod Ovplitleviov, dev Eyopev v avénoopev
neplocotépay Ektacty mapd &v Ektov 1/6 tlipka tod vOv peletovpévou dpdpov dd Tiopmoliog €ig

150 Qee Olga Cicanci, Presa de limba greacd din Romdnia in veacul al XIX-lea, Bucharest, 1995,
p. 132.

1< Algmipno T E0viKOTTA LoV GpdAvvTov, dmomomBeic AV ioyévelav, Tpoceepbeicay pot
010 Emoniuov Eyyepiov’, Dimitrios Iconomidis, op. cit., p. 75.

152 HIpig, no. 110, 20 October 1913, p. 1.
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IBpaihoc kaddg TodTo Svvatal va TAnpo@opnd] Kol Sid Tod TOmKOD YAPTOL GUPOTEPMY TRV UEPGV
HETPOVTAL aOTA PE TOV dfNTtnv TpoOg YvACW TiG dopopdc, NS Kaitol pKkpd, pég mapéxel dpmg
peydlag oeeleiog gig tov tOmov, Kol thg omoiag ta £€0da BElovv TANPwOT Todlarlacing Ek @V
apBovov E€ayoy®dv Kol elocayoy®v TV mpoidvimv Gg 0 dpdpog avtog BéAeL Exetl du movtog. Kai
€KTOG T00TOL dtav Emektaldn kol kavévas kKhadog S Mrovléov 1 IThoéatt, 1) Topvi abt Tpocbnkn
0éLet cuvtépvel TO ddoTnpo AVTDV TGV HEPDV.

Moélov 6mod &yd eipan tiig idéac, dmov Stav yapuydii 6 Spdpoc St Ovplitieviov &ig IBpaitoc,
N omoia &yel AvVAYKNV THG GLYKEVIPMGE®MG HAALOV TOV TPOIOVI®V €ig Ty, O10TL TV E&aymynv
avTdV gig v Xipoofav tv Kapvel 81" dtpomioiov kol @optny®dv pécov Aovvafems, énektaviij Kol
6 #dhog KAGdog amd Bovkovpeotiov péypt “Opoofac, G pot eimev 1 EKAOPTPOTNG TG, EIVOL
APKETOTATOG LOVOV 0DTOG O dpOLOG, MG dlacyil@v TOV TOToV GYeddV €v Pécw, v’ amoppopnrior dAa Ta
npoidvTa TdV pecoyainy kol Té petagépn EvOa 1) ypeia Tod koAécey, eic Ippaiiav 1| XipooPav, yopic
vaL EY@UeV avaykny EmekTioems dAlov KAGSOoL Kot dv DIapyn Kappio dpeiPolriq 1 diyoyvopic tdv
Mnyovik@dv mept tovtov Kol Tf] eaviy katdAiniov v otnpybdor tadta xoi S Ldong, woi
TPAYUOTIKDG TOPOVCTG TG TPOG MEPLGCOTEPAY KATAAWIV Kai £ykpivyy Tt dVvapal vo YpNoYEVC®
Kol £Ym €ig To0T0, gipot £ro1pog dtav Tpootdlén, Hote va TpoAneOdc dA To KATIAANAL HETPO KoL
1eb®owv VO dpipov oKEYY TPO TAOV £pyactdv, dott apod Gmaé otpwbn O dpdpoc, dév duvapeda
méov va SopBdompey 10 AGO0G Tov. EmopEveg O G1dNPOIPoog 0dTog TPémet v Exn TOAAOVS Kol
minciov otabpode, 10Tt Nueic EEayopev yevwniuata dtiva €ktog 6mod BEAovv mepimoinoty did va un
YOAGoOoLV €lg TOV dpOLOV, El6LV OYK®IESTATO Kol TAPEYOLY SVOKOAING €IG TV LETAPOPAV, TO. OTOI0
poévov ol pnbévreg otabuoi OEhovy Bondnoet TOV GIONPOSPOLOV VAL LETAPEPT] €IC KOATV KOTAGTAGLY,
€UKOAMG Kol ToEwg EvBa 1) ypeia TO KOAETEV.

Znd cuyyvhumy, EKAAUTpOToTE! €6V slvar AovBacuév 1) Yvdun Hov ouTh, HTic &V dmoBAémn
€lg Ao, eipun o 6v6 TadTo peydho Epyo dtve 1 ynyn Hov gbyeTal, odnpodpopov kol EOviknv
tpamelav, EmBuud v’ apynoovv kai va yivaowy dcov 10 duvatov dvev EMAElyems Kol Aabovg €l g
npwbumovpyiog ™, dg Tf ££EQPaciny kai dia {dong.

‘Enopévog v mopakeA®d va pnv Anopovion doov 1o Sduvatdv, va omovddon Kol Tvag
@POVIHOVG EKAoTNG Emapyiag, TOlg OToiolg v TANCLaoY) e TOV PUOIKOV Kol EVDYEVIKOV aOTHG TPOTIOV
S0 va pag ypnotpevoovy év kopd . Kai minciov tdv anepopibpmv epovtidwv g dg évOuunof ol
v avantuév tig 8éog 00 cuvdéopov TV EBvikotiteV Tig AVaTOAfig, TOGOV TPOG THV ADTOV
Yynhomto, dcov koi dAkoyod EvBo éykpivel, S10TL abt koi povn eivon § cotnpio MUY S O
LEAAOV.

Mepi Tiig ovvta&eng Tod Ae€kod kai Thg ypoppatikiic dtav Tig eovi] KatdAAniog 6 katpdg, va
dobdoty Statayoi Tocov Evtanba, doov kai sic MoASaBiav sic hovg Tovg KodYMTAC TOV EMapyLdY
6nog meptEdn Ekacbog avTdv dha Ta ywpia Thg Enapyiog peETd TOV SAcKIA®V TOV YDpimv Kol
GLAAEEN Ohog Tag AéEELS, TOG GLUVTEVOVGOG €i¢ TNV Amonepdtmoty Tod Epyov TovTOV, JAS. AEEELS,
opaoels, 610TIoHoVG, Goparta, mopdpvbia, pobovg, TEXVKag Aéfelg, TAOV Epyoliev  avTMV
ovopatoloyiag dopopwV dEVOPMV, YOpTOV, AvO®Y, PLTAV, Eviopnv, {dmv, TTovdy, EpreTdv, ixbimv,
UETAAA®V, OpLKTAV, Kol v §, Tt ALO AveEapETOg ATAVINoOGLY €15 SLOPOPOVG TOTOVS, YPUPOVTHAS
tadta dnapdiiokta dTmg Ta edpwoty, Kal SufiBacdoty gig TV KEVIPIKNV ENLTPOTNV TiiG GLUVOECEDS
0TS TA TVTMGT), Kol SNUOGLEVST TPOG YVASY TOD KOovod, tva 0 BOVAOUEVOS KA TOG TOPATPNCELG
OV TPOG POTIGHOV TOD Epyov.

Hopaxadd Eyete TV KoA®oOVTY, tva o1 ThHe Y. Exhaurnpotntog eicakovsdij 1 mapdiinoig
pov mpog v XePactnv vudv [prykemécoav, Tiig 0moing GIAD Tag XEPas Tig, dnmg gdapesTtnOij v
dexb1 ta KhtwBev onuetpévo Tpoidvta €k TOV KINUATOV €vog @ilov, OoTic céfetar Kol O€let
oePacdii apeotépoic £ 6pov {of|c.

AdPete kai T0 atelég movnudtiov dmov g eina gig 10 PAoykov pépog vm’apdu. S50 kai 76
mepl ti|g Kabapicews Tod Grtopocmappod, Kol KoAMTEpeuoy TV {dmv S Tdv dpictav dppévov. H
"Exhopmpotng tig 0€het avantder Ty idéa tadtv O Topéyovoav peydrog oeeleiag gig TOv ToTOV.

Mévo peta fabutdrov oePfacpod.
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Tig Exhapunpotnrog Tiig 6 evmeféotarog

Evayye)h. Zannog

fpepov Elafov kol avéyvav pet éviovotacpod ta dvo vrep Tiig Exhapmpomtog e Kopa
ApOpa @V Epnuepidav Almvog, kol @ulomdtpdog "EAMnvog, dtiva 1o €onpeimoa S €pvOpod
LOoAVPBS0KOVIVAOL, Kol TA TEPIKEAEI® GG TO AVAyVACT XOPV TEPLEPYELNG.

30 meprelittoug Lovtavaig

1 &v 6épa Tupitalético

3 00GAAALG GUEVTEVA

3 ovddaig Povtupo taléTiko

3 yovpovvomovira Pulaktdpio

60 kvddvia peydha thg Aciag o YAvKO
15 khé kpBdpt.

Tn 21 ®eBpovapiov 1860, Mrpootéve

Annex no. 2. Letter of Evanghelie Zappa to lon Ghica, 21 February 1860 (in Romania translation).
Prea-Respectabile Print,

Modul cu care v-ati interesat de mine si marile sentimente ce purtati patriei, m-au incantat intr-
atata Incat nu am cuvinte ca sd-mi exprim recunoscinta si dragostea de cari sunt Insufletit pentru
Maria-voastra. Doresc numai din adancul sufletului si inimei mele ca prea bunul Dzeu sa va
déarueascd viata si sandtate pentru faptuirea lor.

Reintorcandu-ma aici am vazut un desen la un prieten al meu, referitor la calea ferata, pe care
mecanicii de curand au proiectat si care precum mi se pare trece prin unele parti nelocuite si nu
tocmai pe deplin folositoare acelor locuri. De oare-ce de la Obilesci pana la Slobozia este Baraganul,
cu desavarsire nelocuit, ear de la Slobozia pana la Braila sunt cAmpuri intinse si putin locuite. Prin
urmare, pe deoparte, spre meza-nopte, unde sunt mosiile de pe langa Dunare si satele din apropierea
lor, productele se exporta si acum prin Dundre, necum atunci cdnd vom avea si vapoare; ear pe dealta
parte, spre NV, locurile nu sunt asa locuite.

Drept aceea supun la aprecierea Mariei-voastre dacd vi se va parea mai avantajos pentru
cuvintele de mai la vale, ca linia sd se traga prin Urziceni, unde si se faca junctiune cu linia din
Harsova, cu statione la Slobozia. Aceasta linie, afard ca pe ambele laturi este locuita, e trasd de mult
de locuitorii insisi ca un drum mare, prescurtat si foarte comunicabil intre Bucuresti si Braila si pe
care l-a consfintit nevoea, care este mama intelepciunei, si cu toate cd sunt nenumarate poduri peste
lalomita, precum sunt cele miscatoare de pe Luici, Mal, Crasani, Rasi, Cazaniste, Ciuchina si
Slobozia, 1n afarda de al meu care e solid nici unul n-a atras atentiunea locuitorilor decat drumul sus
pomenit care trece prin Urziceni cu tot grozavul noroiu de pe lunca sa.

Ear acum, exceptandu-se mosiile de pe langa Dunare si satele din apropierea lor, restul pana la
poalele muntilor e strabatut aproape in latime de la Bucuresci pand la Braila. Si totu importul si
exportul se va face si prin acest drum, fara sa cheltuim mult, fiindca cotitura drumului de la Bucuresci
prin Slobozia la Brdila comparandu-se cu drumul drept care duce tot acolo prin Urziceni, si cu
adaosul drumului spre Harsova, de la Slobozia pana la Urziceni, nu vom avea de adaugit mai multa
distanta decat 1/6 circa din drumul ce e in studiu si care trece prin Slobozia la Braila, dupa cum se
poate vedea aceasta si in harta locald a ambelor parti — caci aceste se masoara cu compasul — spre
cunoascerea deosebirei, care, desi micd, ne presintd insa mari foloase pentru acele locuri, si ale careia
cheltuieli se vor plati inzecit din abundantele exporturi si importuri a productelor pe cari le va avea
acest drum pentru totdeauna. Si in afara de aceasta cand se va intinde ramura prin Buzeu sau Ploesci,
acest adaos de acum va scurta distanta acestor parti.
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Desi totus eu sunt de parere, cd, cand va fi facut drumul prin Urziceni la Briila, care simte
trebuinta de a concentra mai mult productele intr-insa, pentru ca exportul lor la Harsova il face cu
vapoare si corabii prin mijlocul Dunérei - si se va prelungi si cealaltd ramurd de la Bucuresci la
Orsova, dupa cum mi-a spus Maria-vostra, va fi foarte indestulator numai acest drum, ca unul care
strabate tara prin mijloc, ca sd poatd absorbi productele partilor centrale si a le aduce ori-unde va fi
trebuinta la Braia sau la Harsova, fara a simti nevoea de-a prelungi vreo alta ramura. lar daca este vr'o
indoiald sau neintelegere intre mecanici in privinta aceasta si va va parea oportun ca acestea sa fie
sprijinite si verbal, fiind in adevar in fata Mariei-voastre, pentru o lamurire mai mare, (sunt gata
indata ce va porunci) si va crede ca si eu pot sa fiu de ceva folos, sunt gata indata ce va porunci, astfel
incat sa se prevind toate masurile eficace si sa fie supuse la o chibzuiala matura inainte de inceperea
lucrarilor, deoarece, odatd drumul asternut, nu mai vom putea sd-i indreptdm greseala. Prin urmare
aceasta cale feratd trebue sa aiba multe si apropiate statiuni, pentru ca noi exportam cereale cari, afara
ca trebue ingrijite ca sa nu se strice pe drum, mai sunt de marimi si greutati considerabile si presinta
multe dificultati in transportul lor, si cari numai statiunile sus pomenite vor veni in ajutorul trenului ca
sd le poata transporta 1n stare bund cu usurinta si iuteala ori-unde va fi trebuinta.

Cer iertare, Maria-voastra, dacd aceastd a mea parere este gresita, care nu tinteste altceva decat
la acele doud mari opere, pe cari sufletul mi le doreste, adica drum de fer si banca nationala; si as vrea
sd se faca cat se poate fara lipsuri si greseli sub ministerul Mariei voastre, precum m-am si exprimat si
verbal.

Prin urmare var rog sa nu uitati intrucat e cu putintd a consulta si pe unii mai priceputi din
fiecare judet tratati tot cu aceeas maniera nobild, care va caracterizeaza, ca sa se poatd servi la timp si
pe langd nenumaratele sale preocupatiuni, aduca-si aminte si de sustinerea si desvoltarea ideii
confederatiei nationalititilor din Orient, atit fati de Iniltimea sa (Voda), cat si acolo, unde va crede
de cuviinta, pentru ca aceasta singura idee e mantuirea ndstra in viitor.

Intrucat privesce redactarea dictionarului si a gramaticei, cand vi se va parea timpul oportun,
s se dea ordine atat aici cat si in Moldova tutulor profesorilor districtelor pentru ca fie-care din ei sa
parcurga tote satele districtului dimpreuna cu invatatorii satesci si sd adune tote vorbele cari ar putea
contribui la savarsirea acestei lucrdri, adecd cuvintele, zicerile (frasele), idiotismele, céntecele,
basmele, fabulele, numirile tehnice si a sculelor lor, numele diferitelor lucruri si anume de arbori,
erburi, flori, plante, insecte, animale, paseri, reptile, pesci, metale, minerale, si tot ce fard exceptie vor
gasi in diferite locuri, scriindu-le intocmai cum le vor gasi, si sa le tramita la administratia centrala a
redactiunii pentru ca sa le tipareasca si s le faca cunoscute publicului, ca fie-care care doresce sa pota
face observarile sale spre a lumina acésta lucrare.

Va rog sd aveti bunatatea ca prin Maria-vostra sa fie ascultata rugaciunea mea catre respectata
nostra Printesd, careia i sdrut mana, ca sa binevoesca a primi cele mai la vale semnate producte din
mosgiile unui prieten, care va respecta si va va respecta pe amandoi in tota viata.

Primiti si incomplecta carte despre care am amintit in partea romaneascd sub no. 50 si 76
despre curatirea semanaturilor de grau si imbunatatirea animalelor prin rasa cea mai buna de mascuri.
Maria-vostra va contribui la raspandirea acestei idei ca una de la care tara pote trage folése mari.

Réman cu cel mai profund respect,

A Mariei-vostre
Cel mai supus
Evangel. Zappa

Astazi am primit si am citit cu entusiasm cele douad articole pentru Mariea-vostra a gazetelor
Secolul si a Elinului Iubitor de Patrie, pe cari le-am semnat cu un creion rosiu, si le aldtur aici ca si le
cititi numai din curiositate.
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30 prepelite vii

1 pachet de branza prospata

3 ole de smantana

3 ole unt prospat

3 purcei de lapte

60 gutui mari din Asia pentru dulceatd
15 chile de orz

21 februarie 1860, Brosteni.
Annex no. 3. Letter of Evanghelie Zappa to lon Ghica, 13 March 1860 (Greek original)
MoprocéBaoté pot Hpiykny,

2dc 0xoploT®d S0 TV TNV v pE 10 and 26 maperbovtog GuvodeLIEVOY Kol UE TO GYESIOV
700 G1dMpodpduov, pdc ékduate, Tod 6moiov 6 KavoVIGHOC eivar GEOAoYOC, Kol Sev auQIBEAL®
Toods, 6t 1 £Bvocuvérevoig BéAeL TO Tapadeydi mapymeei. Oi Adyor oitveg W Emapakivioay va 6ag
ginw iva mepdon 6 oWdnpddpopog and Ovplitlévi, EvBo va cuvdedi] e Tov dpopo Tiig Xipoofac, kol
€Kel g Blsn(o TOPa €1 TOV xapmv €av sprlen va mepao, npsnst va dwonpebij gig dvo KkaSong Kol
SevBuvrf] 6 elc avtdv eic IBpailogc kai 6 (xMog S Bou(;zov gig Dw&aviov, 8Ktog émov glvar kol
CUVTOPAOTEPOG Gmd TodG BAAOVG KAGSOVS ¢ @aiveTon gl 10 oyEdiov, GAMG elvol Kol Avaykny vé
amepdon amd Meodyeta, o1 va, Exn TOAAAG LETAPOPES, SUVAEL TV 0ToimV VO okemdon 4 1 5% kol
S0 T 0moio, £av 6&v mpotyyunOn 1 Kvpépvnaoig, cupumeppaivo, SuokdAmg BEAopeY ebpet petdyovg va
10 dgyBodv. Metapopav Aoumov Mpelg Tpod mAvVI®V yevwnudtev Eopev, €K TV Omoiov povov O
Spopog ovtog dvvaton vé EEaym mAEdTEPL Gmd KOs FALOV, TO Omoio PbC PEPOVY Kol TAOVTN, Kol
SUavto 10 KT EUE, TOV dpopov and IThoéott péxpt Bovléov tov Oempd mavin meptttov, g un
Svvépevoy 10 Stdotpo TodTo VoL okendon obte 2%, Koi Gvt adTod givar KGAMOV v dmokotooTtadfi 6
Tmoéc, 60TIC Elvol Kol GpYIVIGUEVOC, Kol 6C0V 0DT® TEAEIOVY. Al TOVG AOYOLG TOVTOTVG Kod Sidt
GAAovg Ppovd, EGv 6dg eavi deéApov va culntndfj petd Tpocoyig N Kodtd avtod mapodong Tig
SKhaumpdTNTOG G, S10 Vi poTIcOfTE dviehdc mepl Tig dAndeiog ToD KOWoD GLUPEPOVTOS BTOV sivar
Kkai 1| povn Embopio cog.

"Eya glpon idog cog Kaitol TV TpdTNV eopiv oiig 150V, Kol 0 Epyo. VUMV pé Evilapépouvy
660V 10 dLVaTOV Vi Yeivouy Kald, Kai 160V dtati, cuVEIBLOUEVOG BV HE TO CLVTAYUOTIKOV TOATEVLLO.
¢ ‘EAMGSOG, d&v pot €paiveto dpeotov 10 mapebov amdAivtov cdotnuo, cvveneig 1o Omoiov
€yeviin 10 100 1848 éx dwpétpov dvtibetov t0d TpdTov, dmep 610 10D devBuvopévov avtod Pod
W épaiveto éxapkivofdret, koi Eheyov &v Epant®.’ Q! Ti dvotuyia gig udg kol thg matpidog pe T dvo
TadTo Guo‘rﬁuam drva avtipepopeva GAAAolg, BEALOVY KaTaoTPEYT THY KOWmVia uag, Kol Ogv
£Blenov &ig moiav va puyn TG PatL TPog espomstav 1 TovAdyLOTOV npog nepwto?mv avT@®Vv, Kol
gnovuny kotdkapdo. Eig (plkog ot Aéyev, &t 6 Taviog Ikirog Euada 611 glvor dvaviag yvoung xoi
Tdv S0 ToVvT®V, Kol Tig Ppwooikils katoxfg. Tov tfjkovov upe edyapiotnow ot pe dpele,
AL’ édiotalov va motebow. "HAOov 1éhog €ig Bouvkouvpéotiov, 6mov kai ®g Vmovpyds TdV
£0MTEPIKAV KOl OG TpohLTOLPYOG HOeAa Vi Kap® TO ¥péog pov va 6dg 10®. "Exmv kai v idéav Tov
eilov pov, Etounca ag £idete, KAl THV TPAOTNV QOPAY, Vi 6AG EKPPAcH EAEVOEPMG TAG 10€ag Hov,
cuvekeig TV Omoimy £dpov AcvYKpitmg TEPIoTdTEPE G 6,Tt fpavtalouny &ig v Exhaumpdtnta
™G, OAD., peydda VTEp TG matpidog PpovipaTTa, AKEPAIOV YapakTipa o TV do&aciav Evaviiov
@V 300 pnegvm)v OLGTUATOY, IkavOTNTOL PeTd THG TPaYHOTIKTG Evepyeiog TANPN, cuvodevpévy Kal
e Y dropknv Bapvtnto, dmov gival 1o TpdTOV oTotKEiov 1 v Suvndf v oynuotion TO TolodToV
KEVTpOV, Ommg EAKON TPOG aTO TA JAPOPa COMAT, T VO oynpation Bapitepov 0 pépog TodTo Sio
va dePTEPNSN THG VAIKTG kol N0 Papvtntog TV GAA®V 600 KOUUAT®V, Kol Tony ETUOVIY Kol
vmovounyv &g mdoag tag SvokoAlog S va @Bdacn eig avtiv Tomv Apynv: Adyov oitiveg pE
kabureypémoav MBS v ol einm Ekovoimg kal gilikpvdg, dTt Kol dg dopoumdvtlog v EpyacH@®
ongp tic Apyfic TavTng eipar edyoptoTUévoc, Hovoy v Tpoypatomomdfi dg 1 uovn cwtnpio tfig
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nmatpidog pag. Tavrta, Exhoumpdtate, pe cvvédecav kol 0élovv pneé ovvdéoel ped dudv péypt tod
Tapov. Al'owtd 60G TOPAKOA®D VA POl EmTpont], OTav pot eavi] mapd Tdv dclevdv ol GKEYEDV,
KOVEV KOTAAANAOV LETPOV, ATOTVOUEVOV €iG QDTN THV ApyNV, VA TV kabvmoBdilo Vo v dpipov
Kkpiow cog mpog avamtuéy, €av fi0elev odc @oviy GEEMUOV d1d TOV TOTOV, Kol £4v MOéleTe TO
€ykpivn, émbupodoa va damepdon 1 voepd DUAY Opacis mépa To onuepvod moAttikod opilovtog,
Ko Tpotdn dAag Tag peAlovcag mepmeteiag £ V, KoTd 10 Tapdv, KaBVTOPEAL®D VIO THY GKEWLY g
10 TG mpompleTais, Tig Omolag, £av €& dtuyiag d&v gVpEON N KatdAAniog Ao, d¢ dacyilov T
£€0vog, BéAeL apnomn péya EBvicov yaopa dta 10 péAov TO Omoiov d&v Embuud va ypovoroyndn £mi
Tiig vmovpyiag cag.

I'vopilete v TOMTIKNV cvpmeppopdv oD Ltippmen KOAMov Hudv kol 6’ avtd d&v KAuvm
pvelov GAA®V mopd poOvov TV S@Opov avTod TPOEKTOV GMOTEWOLEVE €IG TAG KATAOTAGES TAV
avBpodnov, drva kaitol pikpd fipknoay va dieyeipovy kot odtod tOcov Hicog Mg gig 0ddéva GAlov
kafdg o sivar yvootov. Ta kald drep mpopekstdite voL kapnte Kai ic v KuBépvno, kai i tov
T6MOV, 310 TOV AVOPOTOV TOVTMVY Kol TMY GUYYEVAVY 0ThV, BEAeTE T8 Tpaypotononost. Nopilo sivot
KOAOV €0V TO EYKPIVITE, VO TPOPLTAPNTE TNV TEPIGTAGLY OVTNV THG TPOTPLETOIG LE TNV GVGIKTV AOTHV
o&utatnv ayyivoldv cag, dntmg dnokatactadf|te KEVIPOV S0PLPOPOVLUEVOG TOPH TAVIOV AVTMV Kol
amolapBavov v mielovoyneiov tov €v mhof meplotdoel. Znt@® cvyyvouny S v Evoyinow
OV, palota TANGiov TV onuepvdv drelpapifpmv epovtidov cag, 1 0moia TPoEPyETAL €K TG
Gvopndeiong dpoctdoe®g NUADY.

Kaokapdio tpdoparta kol mepiotepdkio, cpevtiva, fovtupo TaléTiko Kol Tupl, motevm Ot
ToTE Kail TOTE T EVPICKETAL AVTOD TdPa, S aDTO GHS GTEAV® OAiY0 HTIVOL TAPAKOAD VL Eivol SeKTA.

Mévm pg 6Aov 10 cEPac.

Tig Exhapmpotnrog cog 6 Evneféotarog,
Evayyéhog Zanmog

Tn 13 Maptiov 1860, Mrpootévt
Annex no. 4. Letter of Evanghelie Zappa to Ion Ghica, 13 March 1860 (Romanian translation)
Prea-mult respectatul meu Print,

Va multumesc pentru onoarea ce ne-ati facut trimitandu-ne aldturat in scrisoarea din 26 al
trecute planul drumului de fer, al carui regulament e destul de important, si nu ma indoiesc catusi de
putin cd Adunarea Nationala al va aproba cu unanimitate. Cuvintele cari m-au indemnat ca sa va spun
in randul trecut ca drumul de fer sa tréca prin Urziceni, unde sa aiba legatura cu trenul de Harsova,
dupa cum vad si in hartd nu m-am inselat, ba ce e mai mult e ca si acolo inca, daca trecerea sa pe
acolo va fi aprobatd, va trebui si se ramifice in doue, din cari o ramura si o apuce spre Braila, ear
cealaltd prin Buzeu la Focsani, in afara ca este cea mai scurta ramura precum se vede in plan, mai
satisface si necesitatea ca trece prin centrul tarei, de unde pote avea multe transporturi de cereale, de
cari numai drumul acesta va putea sd exporte in mai mare cantitate ca ori care altul, si aceste cereale
ne aduc si bogatiile, si eatd pentru care cuvant dupa mine, drumul din Ploesci pana la Buzeu e cu totul
de prisos, ca unul, a carui distantd nu pote acoperi nici macar 2%; drept aceea as fi mai nimerit ca in
locul sdu sa se faca soseaua, care e si Inceputd, si in curand poéte s fie gata. Pentru aceste cuvinte si
mai multe altele gandesc cd, daca vi s-ar parea de folos sa se desbata cu bagare de seama importanta
acestei cestiuni fiind de fata Maria-vostra, ca sa va lamuriti pe deplin despre adevarul interesului
comun, care e totdeauna si singura dorintd a Mariei-vostre.

Eu sunt al M-vostre prieten desi intdia data ne-am vazut, si lucrarile M-voastre ma intereséza si
vréu ca si se faca cat se poate de bune si eata pentru ce, fiind deja deprins cu guvernul constitutional
al Elladei, nu mi se parea placut sistemul absolutistic din trecut, care a dat nascere aceluia din 1848,
diametral opus celui dintaiu, a carui directiune era o evidentd retrogradare si imi ziceam cu gandul,
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Vai! Ce nefericire atat pentru noi cat si pentru patrie cu aceste doud sistemuri, care fiind potrivnice
una alteia vor distruge societatea noastra, pentru cd nu mai puteam vedea unde era remediul ba nici
macar mijlocul pentru infranarea raului, si de aceea eram mahnit in adancul sufletului meu. Un amic
imi zicea cd lancu Ghica, dupa cum am aflat, este de ideea contrara acestor doua sisteme si a
stapanirii rusesti, si il ascultam cu multumire, pentru ca imi placea, dar nu-mi venea sa cred. Am venit
in sfarsit in Bucuresci, unde atdt ca ministru de interne cat si ca Prim-ministru, trebuea sa-mi fac
datoria ca sa va vad. Aducandu-mi aminte deci si de cele ce mi-a spus prietenul meu, precum ati
vazut, am indraznit, intdia datd sd-mi exprim fara ocol ideea mea in privinta cdreia am gasit
incomparabil mai mult la Maria-vostrd decat imi inchipuiam, adecd mari idei pentru patrie, neclintita
hotarare in contra suspomenitelor sisteme, o capacitate plind de energie reald, intovarasita de gravitate
personala, care constitue cel dintdiu element ca sa p6ta concentra in sine diferitele corpuri, sau ca sa
atragd in partea sa superioritatea morald si materiald, care sa desichilibreze greutatea partidelor
potrivnice, plus staruinta si rabdarea in toate anevointele spre a ajunge la putere, tote aceste cuvinte
puternice ca sd ma indatoreasca moralmente ca s va declar de bund voe si sincer multumit sunt chiar
ca un dorobant sd muncesc pentru acéstd putere, numai si numai sa se realizeze, ca una care este
singura mantuire a patriei nostre. Acestea, Maria-vostrd, m-au dat legat pentru totdeauna Mariei-
voastre pand la morte. Drept aceea va rog sd mi se permitd cand mi-ar parea — dupd slaba mea
cugetare — ca cutare mesura e eficace ca una care pote contribui la acésta putere, sa o supun judecatei
mature a Mariei-vostre, spre a fi executata daca o veti crede in interesul terei, si daca o veti aproba as
dori ca vederea mentald a Mvostre sa patrunda dincolo de orizontul politic actual, si sd prevede tote
peripetiile viitore dintre care, in prezent, va supun la chibzuiala Mvostre cestiunea proprietatii, care,
daca nu-i se va gasi potrivita solutiune ca una care strabate natiunea intréga, va lasa o mare lacuna
pentru viitor, lucru care nu vréu sd dateze de la ministerul Mvostre.

Cunosteti mai bine ca mine purtarea potrivnica a lui Stirbei, si de aceea nu amintesc altceva
decat de diferitele lui proiecte referitore la starea oamenilor, cari desi mici, au fost insa destul spre a
destepta in contra sa atata ura ca si contra nimenuia altul, dupa cum ne este cunoscut.

Binefacerile ce premeditati ca sd savarsiti si guvernului si tarei si acestor oamnei si rudelor lor,
le veti realiza. Gandesc ca e bine dacd veti fi de acord ca sa profitati de imprejurarile ce rezulta din
cestiunea proprietdtii prin a Mariei-Vostre patrundere ascutitd, ca sa va constituiti in centru si sa-i
intrebuintati ca pe nisce paznici pe toti acestia si sa aveti maioritatea voturilor in tot cazul.

Cer iertare pentru acéstd supdrare, mai ales astdzi, cand sunteti Impresurat de atitea
nenumdrate griji, suparare, care totusi nu provine decat tot din devotamentul nostru de care vi-am
amintit mai sus. Cred ca cascavalui prospete, porumbei, smantana, unt prospat si branza, cand si cand
aveti si acum si acolo de aceea va tramit putine cari rog sa fie primite. Reméan cu tot respectul.

A Miriei-Vostre, cel mai supus, Evanghelie Zappa.
13 martie 1860, Brosteni.

stefan.petrescu@acadsudest.ro
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